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SAFETY

Read the following safety instructions carefully before using the product for the first time.
For safe use, follow all the safety instructions below.

INTENDED USE

Only use the product for its intended purpose. This is a household pressure cooker that is
used for cooking food quickly. Other uses or modifications to the product are considered
improper and can lead to injuries and damage. The manufacturer accepts no liability for
damage resulting from improper use or modification. The product is not intended for commer-
cial use.

SAFETY OF CHILDREN AND PEOPLE
f WARNING! ACCIDENT HAZARD FOR CHILDREN AND TODDLERS!

Never leave children unsupervised with packaging materiall
There is a risk of suffocation and children often underestimate the dangers!
Danger fo life and injury for infants and children!

CAUTION - RISK OF INJURY!
Make sure that all parts are undamaged.
Damaged parts can affect safety and stability.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Check the stability of the product before use.
Use the product properly and only in the intended area of application.
Plastic components must be kept away from naked flames.

SAFETY INSTRUCTIONS

This product is not intended for use by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and / or knowledge, unless they have been given super-
vision or instruction concerning use of the product by a person responsible for their safety.
Basic safety instructions must be observed when using pressure cookers:

Never use the pressure cooker near children.

This item is not oven-safe.

Do not use this pressure cooker for deep-frying with liquid oil.
Move the pressure cooker very carefully when it is pressurised.
Do not touch the hot surfaces, but use the handles and knobs.
Use suitable oven gloves if necessary.
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Only use this pressure cooker for its intended purpose as described in the instructions. This
product cooks under vapour pressure. Improper use can lead to burns. Make sure that the
pressure cooker is properly closed before placing it on the hob, see instructions for use.
Only open the pressure cooker after it has cooled down sufficiently and all the internal
pressure has been released, see instructions for use.

Never use your pressure cooker without liquids, as this could cause serious damage.
Overfilling can lead to blockage of the pressure release pipe and thus to increased
pressurisation.

Never fill the pressure cooker with more than 2/3 of its capacity.

When cooking food that expands during the cooking process, such as rice or dried ve-
getables, only fill the pressure cooker to half its capacity.

Please note that certain foods, such as apple sauce, rhubarb, cranberries, pearl barley,
oatmeal, split peas, pasta, macaroni, spaghetti or other cereals that foam and expand,
can splash and cause the pressure release valve to become blocked. These foods should
not be cooked in a pressure cooker.

Only use heating sources that are authorised in the operating and safety instructions.

If you have cooked meat with skin (e.g. ox tongue), which can swell under pressure, do
not pierce the meat while the skin is swollen. You may suffer burns.

If you are cooking food with a thick texture, you should shake the pressure cooker gently
before opening it to ensure that nothing splashes out.

Check the valves for blockages before each use, see instructions for use.

Leave the safety system untouched, except for cleaning and maintenance in accordance
with the instructions.

When the normal operating pressure is reached, turn down the heat so that all the liquid
producing the vapour does not evaporate.

If the handles are difficult to push apart, this means that the pressure cooker is still under
pressure. Do not force it open. Any pressure in the pressure cooker can be dangerous.
Only use original spare parts for the relevant model.

In particular, use the pan and lid from the same model and make sure that they are com-
patible.

Handle screws can loosen. Tighten the screw connection of the handles if necessary.

Note for induction hobs: Under certain circumstances, a noise may occur which is due
to the electromagnetic properties of the heating source and the pot. This is normal and
does not indicate a defect in your induction hob or cookware. It does not affect the
cooking performance.

|IAN 536662_2510




BEFORE FIRST USE

Familiarise yourself with all operating and safety instructions before using the product. Only
use the product as described and for the infended applications. Keep this document for future
reference. Hand over all documents when passing the product on to third parties.

IMPORTANT! PLEASE KEEP ALL DOCUMENTS FOR FUTURE REFERENCE
AND READ THEM CAREFULLY!

SCOPE OF DELIVERY
Pressure cooker + lid
e Sealing ring for lid
e Operating and safety instructions

Check that all parts are present and check the product for transport damage.
Do not operate a damaged product!

COMPONENTS AND FUNCTIONS
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ANTI-BLOCKING NUT: It effectively prevents the vapour outlet from clogging to avoid
overpressure inside the product.

SAFETY VALVE: It is used to keep the pressure below the limit value by releasing air as
soon as more pressure than regulated is built up. It is also used to prevent the lid from
being opened while there is still active pressure in the pressure cooker.

PRESSURE CONTROL VALVE AND PRESSURE CONTROL VALVE BASE:

Pressure setting: "1" = low pressure, "2" = high pressure.

CONTROL KNOB

SPRING

SPRING

COVER FOR CONTROL KNOB

CONTROL KNOB COMPARTMENT

PRESSURE RELEASE PIPE: Used to release steam in the pressure cooker.

SEALING RING

LID HANDLE: This is used to remove the lid from the pressure cooker.

LOCKING: When the lid is properly closed, press the latch backwards to lock it.

Press the latch forwards to open the lid.

PRESSURE INDICATOR: The pressure indicator moves upwards within a few minutes after
heating and returns fo the starting point after the pressure has been completely released.
COVER

WINDOWS

LID SEAL: This must be absolutely clean, model "YS203HAOQ7".

HOLDING GRIP: For carrying the pressure cooker.

FLOOR: The base consists of three layers of material that enable quick and even heat
distribution, which means the product can also be used on induction hobs.

PRESSURE COOKER BODY: This contains the food and is acid and alkali-resistant.

POT HANDLE: There is a " A " on the pot handle, which must be aligned with the " @ "
on the lid.

OPERATING INSTRUCTIONS

Remove all accessories from the pot for initial start-up. Apply a little
salad oil to the surface around the edge of the lid (cc 1). Fill the
pressure cooker halfway with cold water and heat the pot for

30 minutes, observing the sections "Checking before locking"

and "Cooking". Open the pressure cooker once it has cooled
down completely and all the pressure has been released.

Empty the pressure cooker and dry it carefully with a soft cloth.

Fig. 1
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SAFE OPERATION
ADDING FOOD AND LIQUID

To cook with the pressure cooker, it must be filled with a liquid that is
capable of releasing steam after the boiling process, such as water,
soup, stock or wine. NEVER fill the pressure cooker with more than
2/3 of its capacity with liquid or food (Fig. 2 + 3).

CHECK BEFORE LOCKING

Before locking the pressure cooker, you should always make sure
that the pressure release pipe (Part 3f) and safety valve are both
clean and not blocked (see Care and maintenance of the pressure
cooker).

CLOSING THE PRESSURE COOKER

1. Align the " @ " symbol on the lid (Part 7) with the " A " symbol
on the pot handle (Part 13) (Fig. 4).

2. Press lightly on the lid and turn it clockwise until the two
handles are level with each other (Fig. 5).

3. Slide the latch backwards towards the mark on
the lid handle to ensure that it is fully closed (Fig. 6).

COOKING
1. Preparation
Place the pressure cooker straight and stable
on the hob (Fig. 7).
2. Pressure setting
Various print settings can be selected. For the pressure
setting (Fig. 8), please follow the recommendation
in the tables at the end of this document.

FUNCTIONS OF THE PRESSURE CONTROL VALVE:
2 - 90 kPa
1-50 kPa

W - Vapour release order

® - Removing the pressure control valve

Fig. 7
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3.

Cooking

Place the pressure cooker on the hob and set the highest
cooking level. After a while, small amounts of steam escape
from the steam outlet and the lid handle. When the red pin
moves upwards, the pressure build-up begins (Fig. ? and 10).
When using a gas hob, always ensure that the setting is
kept low enough to prevent flames from rising up the sides
of the pan.

Cooking under pressure

Reduce the cooking level and set the cooking time accor-
ding to the recipe or your own experience (Fig. 11).

OPENING

1.

3.

Once you have switched off the hob, there are two options:

a) Slow depressurisation and opening of the pot:
Make sure that the pot is stable and allow it to cool down
naturally (Fig. 12). This method is useful for braising
food, as the high temperature remains in the pan for a
while, even after the hob has been switched off.

b) Otherwise, use the pressure control valve to release
pressure. WV

When the pressure indicator is in the initial position and the
pin is no longer visible, all the pressure has been released
from the pressure cooker and you can open it (Fig 13).

a) Slide the latch to the centre of the cover (Fig. 14).

b) Turn the upper handle anticlockwise (Fig. 15).

Align the " @ " mark on the lid with the " A " mark on the

pot handle (Part 13) and open the lid (Fig. 16).
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CLEANING AND CARE
ATTENTION! RISK OF DAMAGE!

Improper handling of the product can lead to damage.

EASY CLEANING

To prolong the life of the pressure cooker, you should not leave the cooked food in the pot for
too long. Rinse and dry the pan to prevent food residues from staining the pan, especially
acidic and alkaline foods. Rinse the body of the pot and the lid with warm water, if necessa-
ry, adding a little mild washing-up liquid and using a soft sponge cloth. Take particular care
not to damage the rubber parts in the lid. Store the product in a dry and clean place. The
pot is dishwasher-safe. Please clean the lid by hand.

CLEANING THE PRODUCT

Cleaning the pressure control valve

After each use, remove the pressure control valve (Part 3) by turning the control knob (Part
3a) anticlockwise to " @ ". You can then remove the pressure control valve. Make sure that
the spring remains in the valve. Rinse all parts thoroughly with water and reassemble them.
Check that the valve seal is clean and free from signs of wear. Rinse all parts with warm wa-
ter. Assemble all parts as originally. Ensure that the parts move smoothly when assembling.
Replace the sealing ring if it is worn or torn.

SAFETY VALVE:
After each use, check that the safety valve in the lid is clean and can be moved.
Rinse it in warm water. If necessary, you can carefully move (press in) the valve with the

back of a needle to loosen any stuck dirt (Fig. 17). =

=
SEALING RING
Rinse in warm water or with a little soapy water after each use.

Insert the sealing ring correctly into the recess provided in the lid.

Fig. 17

NOTE: WARNING! REPAIRS MAY ONLY BE CARRIED OUT BY AUTHORISED PERSONNEL.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDY
The pressure display does | Use a higher temperature
not rise. setting.

No pressure builds up in the
pressure cooker.

The pressure display does
not rise.

Add the cooking liquid.

The upper and lower hand-
les are not properly connec-
ted and the sealing ring is
not in the correct position.

Close the pressure cooker
until it has cooled down.
Connect the two handles cor-
rectly and place the sealing
ring in the correct position.

The sealing ring is not
clean.

Clean the sealing ring.

Vapour escapes from under

the lid.

The sealing ring is not clean.

Clean the sealing ring.

The sealing ring is deformed
and worn.

Replace sealing ring with
model no. YS203HAO7.

Liquid or vapour escapes
around the pressure control
valve.

Temperature setting too high.

Use a lower temperature
sefting.

The appliance is filled beyond
its maximum capacity.

Reduce the filling quantity.
However, make sure that the
product is not operated with
too little liquid, as there is a
risk that the food may burn on
the base of the pan.

The pressure indicator does
not move downwards and the
lid cannot be opened.

There is still pressure in the
pressure cooker.

Wait until the pressure has
been released from the
product and set the pressure
control valve to the vapour
release position.

The opening and closing
system does not work.

The " @ " marking on the lid
is not at the same height as

the " A " marking on the pot
handle.

Bring both markings to the
same height.
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PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

REMEDY

A strong jet of vapour escapes

The pressure limit of the safety
valve has been exceeded due
to the blocked vapour drain
valve.

Switch off the hob immediate-
ly and remove the pressure co-
oker from the hob. Only open
the pressure cooker after the
pressure has been completely
released. Check which part

is clogged. Clean the steam
release valve and the safety
valve in accordance with the
instructions above.

from the safety valve.

The sealing ring of the safety
valve is not inserted.

The sealing ring of the safety
valve is not inserted. Switch
off the hob immediately and
remove the pressure cooker
from the hob. Only open

the pressure cooker after the
pressure has been completely
released. Insert the sealing
ring correctly info the recess
provided in the lid.

The sealing ring protrudes
from under the lid.

The sealing ring is worn.

Replace sealing ring with
model no. YS203HAO7.

PREPARATION RECOMMENDATION

VEGETABLES

VEGETABLES O IME M MINUTES) | PRESSURE SETTING

Cauliflower (chopped) 2-3 Low

Cauliflower 3- Low

Vegetable soup 5-6 Low

Carrots 5-7 Low

Potatoes (unpeeled) 5-7 High

Potatoes (peeled and chopped) 3-5 High

Mushrooms 5-6 Low

Spinach 2-4 Low

Courgettes 3-5 Low
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MEAT

MEAT E?_-:-'I\:AEAJEDMCISSTKEI;G PRESSURE SETTING
Beef / Roast veal 35-40 High
Beef / roast veal (knuckle of pork) 25-30 High
Roast pork 40 - 45 High
Pork ribs, approx. 450 g 15 High
Pork knuckle, smoked, approx. 450 g 20-25 High
Lamb, leg 35-40 High
Lamb, cubes, approx. 350 g 10-18 High
Chicken, whole, approx. 500 g 12-18 High
Chicken, in pieces, approx. 500 g 12-18 High
Soup or beef or poultry broth 8-10 High

SEAFOOD AND FISH

Soak mussels in a container of cold water with the juice of a lemon for an hour to remove sand.

FISH

ESTIMATED COOKING TIME

PRESSURE SETTING

(IN MINUTES)

Crab 2-3 Low

Fish fillet, approx. 400 g 2-3 Low

Fish soup or concentrated fish 5_6 Low
stock

Fish, whole, gutted 5-6 Low

Lobster, approx. 400 g 2-3 Low

Mussels 2-3 Low

Prawns, crabs 1-2 Low

The cooking times given in the table are guidelines. Deviations in the required cooking
times are possible due to fluctuations in pressure regulation, consistency and volume.
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DISPOSAL
DISPOSING OF PACKAGING

The product packaging is made of recyclable materials. Dispose of the packaging materials
in accordance with their labelling at public collection points or in accordance with the coun-
try-specific regulations.

SPECIFICATION

Model 536662 The pressure cooker complies with

EN 12778:2002/A1:2005 and
Diameter @20 cm the provisions of European Directive
Vapour pressure 50/90 kPa

WARRANTY AND SERVICE PROCESSING

The product has been carefully produced in accordance with strict quality guidelines and
thoroughly tested before delivery. In the event of defects in this product, you have legal rights
against the seller of the product. These statutory rights are not restricted by our guarantee. You
will receive a three-year guarantee on this product from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase. Please keep the original receipt in a safe place, as

this will be required as proof of purchase in the event of a warranty claim. This document is
required as proof of purchase. If a material or manufacturing defect occurs within three years
from the date of purchase of this product, we will repair or replace the product for you free of
charge, at our discretion. This warranty becomes void if the product is damaged or has not
been properly used or maintained. The guarantee applies to material or manufacturing defects.
This warranty does not cover product parts that are subject to normal wear and tear (e.g. batte-
ries) and can therefore be considered wearing parts or damage fo fragile parts, e.g. switches,
rechargeable batteries or those made of glass.

p:os

p:os handels GmbH
Ostenallee 1-3

D-59063 Hamm - Germany
info@pos-germany.de
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BIZTONSAG

A termék elsé haszndlata elétt figyelmesen olvassa el az aldbbi biztonsdgi utasitdsokat.
A biztonsagos haszndlat érdekében tartsa be az aldbbi biztonsdgi utasitasokat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A terméket csak rendeltetésszerlen hasznélja. Ez egy haztartési gyorsfé6z6 edény, amelyet
az ételek gyors fézésére haszndlnak. A termék egyéb felhaszndldsa vagy médositasa nem
rendeltetésszeriinek mindsil, és sérilésekhez és karokhoz vezethet. A gyarté nem véllal fele-
|8sséget a nem rendeltetésszer( haszndlatbdl vagy médositésbdl eredd karokért. A terméket
nem ipari felhasznéldsra szanjak.

GYERMEKEK ES SZEMELYEK BIZTONSAGA

FIGYELEM! BALESETVESZELYES GYERMEKEK ES KISGYERMEKEK SZAMARAI
A Soha ne hagyja a gyermekeket feliigyelet nélkil a csomagoléanyaggall

Fuldoklés veszélye dll fenn, és a gyerekek gyakran aldbecsilik a veszélyeket!

Csecsem&k és gyermekek élet- és sériilésveszélye!

VIGYAZAT - SERULESVESZELY!
A Gyézédjék meg arrél, hogy minden alkatrész ép.
A sérilt alkatrészek befolydsolhatjdk a biztonsdgot és a stabilitast.

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Haszndlat eldtt ellenérizze a termék stabilitdsat.
A terméket szakszerlen és kizdrélag rendeltetésszerien haszndlja.
A mianyag alkatrészeket tévol kell tartani a nyilt langtél.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezt a terméket nem haszndlhatjdk csékkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis képességekkel
rendelkezd, vagy tapasztalattal és/vagy tudéssal nem rendelkezd személyek, kivéve, ha
feligyelik &ket, vagy ha erre vonatkozé utasitdst kaptak egy olyan személytél, aki felelss

a termék biztonsagdért. A gyorsfézdk haszndlatakor be kell tartani az alapveté biztonsdgi
el&irasokat:

Soha ne hasznélja a gyorsf6z8 edényt gyermekek kdzelében.

Ez a termék nem sitében haszndlhaté.

Ne haszndlja ezt a gyorsf6z8 edényt folyékony olajjal t6rténd mélysitéshez.

A nyomds alatt &ll6 gyorsfézé edényt csak nagyon évatosan mozgassa.

Ne érintse meg a forré felileteket, hanem haszndlja a fogantykat és a gombokat.
Szilkség esetén hasznélijon megfelels fogdkeszty(t.
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Ezt a gyorsféz6 edényt csak az Gtmutatéban leirt médon, rendeltetésszeriien haszndlja.
Utilizzare la pentola a pressione solo per lo scopo previsto, come descritto nelle istruzioni.
Ez a termék nagynyomdst gézzel f6z. A helytelen haszndlat égési sérilésekhez vezet-
het. Gy6z8djék meg réla, hogy a gyorsf6z8 edény megfeleléen le van zérva, mielétt a
fézélapra helyezi, lasd a haszndlati utasitdst.

Csak akkor nyissa ki a gyorsf6z6 edényt, ha az kelléképpen lehdlt, és a tilnyomds telje-
sen megszint, l&sd a haszndlati utasitdst.

Soha ne hasznélja a gyorsféz6 edényt folyadékok nélkiil, mert ez komoly kérokat okoz-
hat.

A t0ltdltés a nyomdascsokkentd szelep eltbmddéséhez és ezzel til nagy nyoméshoz ve-
zethet.

A gyorsf6z8 edényt csak az Grtartalom 2/3-4ig szabad megtélteni.

Ha olyan ételeket f&z, amelyek a fézési folyamat soran megduzzadnak, példdul rizst
vagy szaritott zdldségeket, csak félig toltse meg a gyorsfézét.

Felhivjuk figyelmét, hogy bizonyos élelmiszerek, példul almapiré, rebarbara, afonya,
gyongydrpa, zabpehely, feles borsé, tészta, makaréni, spagetti vagy mas gabonafélék,
amelyek felhabzanak és megduzzadnak, fréccsenhetnek és a nyomascsokkentd szelep
elzaréddésat okozhatjdk. Ezeket az ételeket nem szabad gyorsfézében fézni.

Csak olyan f8zélapokat haszndljon, amelyek a kezelési és biztonsdgi utasitésban enge-
délyezettek.

Ha olyan bérés hust (pl. marhanyelvet) f6zét, amely nyomés hatdséra megduzzadhat,
ne szurjon bele a hisba, mig a bér duzzadt. Egési sériléseket szenvedhet.

Ha sird allagu ételt f6z, a gyorsfézét kinyitas eldtt dvatosan razza meg, hogy semmi ne
frécesenijen ki.

Minden haszndlat elétt ellenérizze a szelepeket a dugulasok szempontjabdl, lasd a ha-
szndlati utasitdst.

A biztonsdgi rendszerhez ne nydljon, kivéve az utasitsoknak megfeleld tisztitdst és kar-
bantartdst.

A normdl izemi nyomds elérésekor csokkentse a fitést, hogy a g6zt termelé folyadék ne
pérologijon el.

Ha a fogantytkat nehéz szétnyomni, ez azt jelenti, hogy a gyorsf6z8 edény még min-
dig nyomds alatt van. Ne nyissa ki erészakkal. Barmilyen nyomés a gyorsfézé edény-
ben veszélyes lehet.

Csak az adott modellhez tartozé eredeti pétalkatrészeket haszndljon.

Féként arra Ugyelien, hogy az azonos modellbél szdrmazd edényt és fedelet haszndlja,
és gyézédiék meg arrél, hogy azok kompatibilisek.

A fogantyd csavarjai meglazulhatnak. Szikség esetén hizza meg a fogantytk csavariait.
Megjegyzés az indukciés f6z8lapokhoz: Bizonyos kérilmények kozott zaj keletkezhet,
amely a féz8lap és az edény elekiromdagneses tulajdonségai miatt johet létre. Ez normé-
lis, és nem az indukciés féz8lap vagy a f6zéedény hibdjdra utal. Ez nem befolydsolja a
fézési teljesitményt.

IAN 536662_2510




AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

A termék haszndlata elétt ismerje meg az Gsszes kezelési és biztonsdgi utasitdst. A terméket
csak a leirt médon, rendeltetésszeriien haszndlja. Orizze meg ezt a dokumentumot a késdb-
bi hasznélatra. Ha tovébbadja a terméket harmadik félnek, a dokumentumokat is adja at.

FONTOS! KERJUK, HOGY MINDEN DOKUMENTUMOT FIGYELMESEN
OLVASSON EL ES ORIZZE MEG A KESOBBI HIVATKOZASOKHOZ!

SZALLITASI TERJEDELEM

e Gyorsf6z8 edény + fedél
o Tomitdgylri a fedélhez
o Kezelési és biztonsdgi utasitdsok

Ellendrizze a szdllitmany teljességét és az termék épségét. Sérilt terméket ne haszndljon!

ALKATRESZEK ES FUNKCIOK

i
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ROGZITESGATLO ANYA: Hatékonyan megakadélyozza a gdzkivezetd nyilas eltsmédé-
sét, megelézendé a tilnyomds kialakuldsét a termék belsejében.

BIZTONSAGI SZELEP: Arra szolgdl, hogy a nyomdst a hatérérték alatt tartsa azaltal,
hogy levegét enged ki, amint a szabdlyozottnal nagyobb nyomdas alakul ki. Arra is
szolgdl, hogy megakaddlyozza a fedél kinyitdsat, mikdzben a gyorsfézé edényben még
aktiv nyomds van.

NYOMASSZABALYOZO SZELEP ES NYOMASSZABALYOZO SZELEPTALP:
Nyomdsbedllitas: "1" = kisebb nyomds, "2" = nagyobb nyomés.

SZABALYOZOGOMB

RUGO

RUGO

A SZABALYOZOGOMB FEDELE

SZABALYOZOGOMB TENGELYE

NYOMASCSOKKENTO CSO: A gyorsféz6 edényben levé géz leengedésére szolgdl.
TOMITOGYURU

FEDEL FOGOJA: Ezt arra szolgdl, hogy levegyék a fedelet a gyorsféz8ré.

LEZARAS: Ha a fedél megfeleléen zarva van, nyomja hétrafelé a reteszt a lezarashoz.
Nyomja elére a reteszt a fedél kinyitasahoz.

NYOMASJELZO: A nyomésielzé a felmelegitést kévetd néhdny percen belil felfelé
mozog; a nyomds feljes megszinése utdn visszatér a kiinduldsi pontra.

FEDEL

KEMLELO

FEDEL TOMITESE: Ennek teljesen tisztdnak kell lennie, "YS203HAO7".

FOGANTYU: A gyorsféz6 edény hordozdsahoz.

AU: Az alj hdromféle rétegbél all, amely gyors és egyenletes hdelosztast tesz lehetéve,
igy a termék indukciés fé6zélapon is haszndalhaté.

A GYORSFOZO EDENY TESTE: Ez tartalmazza az ételt, és sav- és lugalls.

AZ EDENY FOGANTYUJA: Az edény fogantydjan egy " A " jelzés talalhaté, amelyhez a
fedélen 6vS " @ " jelzést kell igazitani.

HASZNALATI UTASITAS

Az elsé haszndlathoz vegyen ki minden tartozékot az edénybdl.
A fedél peremét kenje be egy kevés saldtaolaijal (1. dbra).

A gyorsf6z8 edényt tdltse meg félig hideg vizzel, és melegitse
az edényt 30 percig, betartva a "Zards eléthi ellendrzés" és

a "F8zés" cimy bekezdések utasitdsait. Nyissa ki a gyorsfézé
edényt, miutdn teljesen kihdlt, és a tilnyomds teljesen megszint.

Uritse ki a gyorsf6z8 edényt, és gondosan tardlje szdrazra egy

dbra 1

puha torlSvel.
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BIZTONSAGOS MUKODES
ELELMISZER ES FOLYADEK HOZZAADASA

A gyorsf6z& edényben torténé f6zéshez parolgé folyadékot kell
haszndlni, amely a forraldsi folyamat sordn gézbocsét ki, példaul
viz, leves, alaplé vagy bor. A gyorsféz8 edényt SOHA ne tdlise fel
folyadékkal vagy élelmiszerrel az Grtartalom 2/3-4nél nagyobb mér-
tékben (2. + 3. dbra).

dbra 2

ELLENORZES ZARAS ELOTT

A gyorsfézé edény lezardsa elétt mindig ellenérizze, hogy a nyo-
mdscsdkkentd csé (3f alkatrész) és a biztonsdgi szelep tiszta és nincs
eltbmédve (lasd: A gyorsfézé edény dpolésa és karbantartésa).

dbra 3

A GYORSFOZO EDENY BEZARASA

1. lIgazitsa a fedélen (7. alkatrész) 1évé " @ " jelet a fazék fogan-
ty0jan (13. rész) 1év6 " A " jelhez (4. bra).

2. Nyomja meg enyhén a fedelet, és forditsa el az éramutaté ja-
rasaval megegyezd irdanyban Ggy, hogy a két fogantyt fedésbe
keriljon egymdssal (5. dbra).

3. CsUsztassa a refeszt hatrafelé a fedél fogantydjén 1évé jel felg,
hogy a retesz teljesen zdrva legyen (6. dbra).

FOZES
1. Elékészités
Helyezze a gyorsf6z6t egyenesen és stabilan a f6z8lapra
(7. dbra).
2. Nyomés bedllitasa
Kilonbdz8 nyomésok éllithaték be. A nyomas
bedllitasdhoz (8. dbra) kévesse a dokumentum
végén taldlhaté tabldzatokban szereplé ajdnlasokat.

A NYOMASSZABALYOZO SZELEP FUNKCIO!:
2 -90 kPa
1-50 kPa

W - G8zkibocsatdsi allds

® - A nyomasszabalyozé szelep eltavolitasa abra 7
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3. Fozés
Helyezze a gyorsféz6 edényt a fézélapra, és dllitsa be a
legmagasabb f&zési fokozatot. Egy id8 utdn kis mennyiség(
g9z tavozik a gézkifolydbdl és a fedél fogantytjabdl. Ami-

kor a piros pecek felfelé mozog, megkezdédik a tilnyomas 0006000
kialakulasa (9. és 10. dbra). Ha géz f6zélapot haszndl, dbra 9
mindig Ugyelien arra, hogy a bedllités elég alacsony legyen

ahhoz, hogy a langok ne emelkedjenek fel az edény oldc- @

lara.
4. Fézés nyomas alatt
Csokkentse a fézési fokozatot, és dllitsa be a fézés idétarta- 4bra 10

mét a recept vagy sajdt tapasztalatai szerint (11. dbra).

NYITAS
1. Miutan kikapcsolta a fé6z8lapot, két lehetéség van:
a) Lasst nyomdsmentesités és az edény kinyitasa:
Gydzédjék meg arrél, hogy az edény stabilan 4ll, és dbra 11

hagyja, hogy természetes médon leh{ljén (12. dbra). Ez 000
a médszer hasznos az ételek péroldsdhoz, mivel az edé-
nyben egy ideig még magas hdmérséklet lesz a f6z8lap
kikapcsoldsa utdn is.
b) Mds esetben a nyomdsszabdlyozé szeleppel engedje le
a nyomdast. W
2. Amikor a nyomésielzd a kezdeti dllésban van, és a pecek @

mér nem lathatd, akkor a tilnyomds mér teljesen megszint

az edényben: ki lehet nyitni (13. dbra).
a) Csisztassa a reteszt a fedél kdzepére (14. dbra). dbra 13
b) Forditsa el a felsé fogantydt az éramutaté jardsaval ellen-

tétes iranyba (15. dbra).
3. lIgazitsa a fedélen 1évd " @ " jelet az edény fogantyljan

dbra 12

lévé " A " jelhez (13. rész), és nyissa ki a fedelet
(16. &bra).

dbra 16
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TISZTITAS ES APOLAS

FIGYELEM! KARVESZELY!
A termék nem szakszeritlen kezelése kdrosoddsokhoz vezethet.

EGYSZERU TISZTITAS

A gyorsf6z8 edény élettartamat meghosszabbithatja azzal, hogy nem hagyja a fétt ételt
10l sokdig benne. Mosogassa el és szdritsa meg a gyorsf6z6 edényt, hogy az ételmaradé-
kok, kildnésen a savas és lugos ételek ne hagyjanak foltot a serpenydn. Az edény testét és
fedelét meleg vizzel mosogassa el, szikség esetén haszndljon kevés enyhe mosogatdszert
és puha mosogatészivacsot. Kilénésen Ggyelien arra, hogy ne sértse meg a fedél gumi al-
katrészeit. A terméket szaraz és tiszta helyen térolja. Az edény mosogatégépben moshaté.
Kérijik, a fedelet kézzel mosogassa el.

A TERMEK TISZTITASA

A nyomdsszabdlyozé szelep tisztitdsa

Minden hasznélat utdn tévolitsa el a nyomdasszabdlyozé szelepet (3. alkatrész) a szaba-
lyozégomb (3a. alkatrész) dramutaté jardsaval ellentétes iranyba, " @ " dllasba torténd
elforditaséval. Ezutdn kiveheté a nyomdésszabdlyozé szelep. Ugye||en arra, hogy a rugé a
szelepben maradjon. Mosogassa el gondosan az 3sszes alkatrészt, és szerelje dssze azo-
kat. Vizsgdlja meg, hogy a szeleptdmités tiszta és nem lathatdk rajta az elhaszndlodas jelei.
Valamennyi alkatrészt meleg vizzel mosogasson el. Szerelje 8ssze az dsszes alkatrészt az
eredeti médon. Az &sszeszerelés folyamén ellendrizze, hogy az alkatrészek akaddlytalanul
mozognak. Cserélie ki a tdmitdgy(rit, ha az elkopott vagy elszakadt.

BIZTONSAGI SZELEP:

Minden haszndlat utén ellenérizze a fedélben 1évd biztonsdgi %
szelep tisztasdgdt és mozgdsdt. Mosogassa el meleg vizzel.
Ha szikséges, dvatosan mozgathatja (benyomhatja) a szelepet

egy ti hatuljéval, hogy a makacs szennyez8déseket meglazitsa
(17. &bra).

4bra 17
TOMITOGYURU
Minden hasznélat utdn mosogassa el meleg vizzel vagy egy kis szappanos vizzel.
Helyezze a tdmitdgylrit megfeleléen a fedélben lévé mélyedésbe.

MEGJEGYZES: FIGYELEMI A JAVITASOKAT CSAK ARRA FELHATALMAZOTT SZEMELYZET
VEGEZHETI.
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PROBLEMA

HIBAELHARITAS
LEHETSEGES OK

ELHARITAS

A gyorsféz&ben nem alakul
ki a tilnyomds.

A nyomdsjelzé nem emel-

kedik.

Allitsa magasabbra a hé-
mérsékletet.

Tol kevés f6z8folyadék.

Toltsén hozzd a fézéfolya-

dékot.

A felsd és az alsé fogantyd
nincs megfeleléen csatla-
koztatva, és a tdmitégylrl
nincs a megfelelé helyzet-
ben.

Leh(lésig zarja le a gyorsfé-
z6 edényt. Igazitsa helyesen
egymdshoz a két fogantydt,

és helyezze a t6mitégylrit a
megfelelé pozicidba.

A t6mitégyiri nem tiszta.

Tisztitsa meg a tomitégyirit.

G4z tavozik a fedél aldl.

A t6mitégyiri nem tiszta.

Tisztitsa meg a témitégyUrit.

A tdmitégylrd deformdlédott
és kopott.

Cserélie ki a tomitégylrit
YS203HAQ7 szdm( modellre.

Folyadék vagy géz szivarog
a nyomdsszabdlyozé szelep
kordl.

Tl magasra van bedllitva a
hémérséklet.

Allitson be alacsonyabb
héfokot.

A késziilék feltsltése nagy-
obb, mint a megengedett
maximdlis kapacités.

Tegyen kevesebb ételt az
edénybe. Ugyelien azonban
arra, hogy a terméket ne
mikadtesse 16l kevés folyadék-
kal, mert fenndll a veszélye,
hogy az étel megéghet az
edény aljan.

A nyomésjelzé nem mozdul
lefelé, és a fedél nem nyithaté.

Még mindig van nyomds a
gyorsf6z8 edényben.

Varja meg, amig a tilnyomas

megszlnik; dllitsa a nyomdss-

zabdlyozé szelepet gézmente-
sitési dllasba.

A nyité- és zdrérendszer nem

mikodik.

A fedélen 1évS " @ " jeldlés
nincs egy magassagban az
edény fogantysjén lévs " A "
jeloléssel.

A két jeldlést hozza azonos
magassdgba.
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PROBLEMA

LEHETSEGES OK

ELHARITAS

A biztonsdgi szelepbdl erés
gbzsugdr tévozik.

A gdzleereszté szelep elzd-
rédott, ezért a géznyomds
meghaladta a biztonsagi
szelep nyomdshatarat.

Azonnal kapcsolja ki a fé6zéla-
pot, és vegye le a gyorsf6z6t
a féz8laprél. Csak akkor nyis-
sa ki a gyorsféz6 edényt, ha
a nyomds feljesen megszint.
Ellenérizze, hogy melyik alka-
trész van eltdmédve. Tisztitsa
meg a gézkioldé szelepet és
a biztonsdgi szelepet a fenti
utasitasoknak megfelelden.

A biztonsdgi szelep
témitégydrlje nincs behely-
ezve.

Azonnal kapcsolja ki a f6zéla-
pot, és vegye le a gyorsféz6t
a f6zd8laprél. Csak akkor nyis-
sa ki a gyorsf6z8 edényt, ha a
tiInyomas teljesen megszint.
Helyezze a tdmitégyirit
megfeleléen a fedélben lévd
mélyedésbe.

A tomitégyiry kidll a fedél
alél.

A t6mitégylri elhasznélédott.

Cserélie ki a tdmitégylrit
YS203HAQ7 sz&dm( modellre.

ELKESZITESI JAVASLAT

ZOLDSEG
Karfiol (darabokra vagva) 2-3 alacsony
Karfiol 3-5 alacsony
Z3ldségleves 5-6 alacsony
Sdrgarépa 5-7 alacsony
Burgonya (hdmozatlan) 5-7 magas
Burgonya (hdmozott és szeletelt) 3-5 magas
Gomba 5-6 alacsony
Spendt 2-4 alacsony
Cukkini 3-5 alacsony
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S BECSULT FOZESI IDO NYOMAS
(PERCBEN) BEALLITASA
Marha- / borjdsilt 35-40 magas
Marhahds / borjisilt (ldbszér) 25-30 magas
Sertéssilt 40 - 45 magas
Sertésborda, kb. 450 g 15 magas
Sertéscsilok, fustolt, kb. 450 g 20-25 magas
Bardnycomb 35-40 magas
Bardanyhus, kockdkra végva, kb. 350 g 10-18 magas
Csirke, egészben, kb. 500 g 12-18 magas
Csirke, darabokban, kb. 500 g 12-18 magas
Leves vagy ercﬂeves F\g:'r:'iohﬂsbél 8-10 magas
vagy baromfibé

TENGER GYUMOLCSEI ES HALAK

A homok eltévolitasdhoz dztassa a kagylékat egy 6ran at hideg vizben, egy citrom levével

egyutt.

BECSULT FOZESI IDO NYOMAS

HALAK (PERCBEN) BEALLITASA
R&k 2-3 alacsony
Halfilé, kb. 400 g 2-3 alacsony
Haldszlé vagy ltg[r:eny halészléa- 5_6 alacsony
Hal, egészben, kibelezve 5-6 alacsony
Homdr, kb. 400 g 2-3 alacsony
Kagylé 2-3 alacsony
Garnélardk, rakok 1-2 alacsony

A téblazatban megadott f8zési idsk tdjékoztaté jellegiek. sA nyomasszabdlyozds, a
konzisztencia és a térfogat ingadozdasa miatt eltérések lehetnek az elsirt f3zési idsk-
ben.
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ARTALMATLANITAS
A CSOMAGOLAS ARTALMATLANITASA

A termék csomagolésa jrahasznosithaté anyagokbdl készilt.
A csomagoléanyagokat vigye a cimkézésiknek megfelelden osztdlyozva a nyilvanos
gydijtshelyekre, ill. &rtalmatlanitsa a helyi eléirdsoknak megfeleléen.

TULAJDONSAGOK
Modell 536662 A gyorsféz8 edény megfelel az
- EN 12778:2002/A1:2005 szabvény-
Atméré @20 cm nak és a 2014/68/EU eurdpai irdnyelv
Térfogat 31 el&irésainak.
Géznyomds 50/90 kPa

JOTALLAS ES SZERVIZELES

A terméket gondosan, szigorG minéségi irdnyelvek szerint gyartottdk, és szallitas elétt ala-
posan fesztelték. A termék hibdja esetén Onnek térvényes jogai vannak a termék eladsjaval
szemben. Ezeket a tdrvényes jogokat a garancidnk nem korldtozza. Erre a termékre a vésarlés
id8pontjétél szamitott hdrom év garancidt adunk. A garancidlis idészak a vasérlds napjén
kezdédik. Kérjuk, érizze meg 6l az eredeti pénztéri bizonylatot, mivel garancidlis igény ese-
tén ez lesz szikséges a vésarlds bizonyitékaként. Ez a dokumentum a vésérlés bizonyitékaként
szilkséges. Ha a termék megvésarlasatdl szamitott hérom éven belil anyag- vagy gyartési hiba
lép fel, a terméket sajat beldtdsunk szerint ingyenesen megjavitjuk vagy kicseréljok Onnek. Ez
a garancia érvényét veszti, ha a termék megsérilt, illetve, ha szakszer(tlenil hasznéltak vagy
karbantartottdk. A garancia az anyag- vagy gydrtdsi hibdkra vonatkozik. Ez a garancia nem
teried ki a termék azon részeire, amelyek a normdl elhasznalédasnak vannak kitéve (pl. akku-
muldtorok), és ezért kopd alkatrészeknek tekinthetdk, illetve a térékeny alkatrészek, pl. kapes-
olék, Gjratdltheté elemek vagy tvegbdl készilt elemek sériléseire.

p:os

p:os handels GmbH
Ostenallee 1-3

D-59063 Hamm - Germany
info@pos-germany.de
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www.lidI-service.com
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Stand der Informationen:

10/2025 Ident-No.: 05-15461-25-11
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O SILVERCREST’

] ONLINE

www.lidI-service.col

Lonec na pritisk

GD

Lonec na pritisk
Navodila za uporabo in varnosina navodila

®eS
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VARNOST

Pred prvo uporabo izdelka natanéno preberite naslednja varnostna navodila. Za varno upora-
bo upostevaite vsa spodnja varnostna navodila.

NAMENSKA UPORABA

|zdelek uporabljajte le za predvideni namen. To je gospodinijski tlaéni kuhalnik, ki se upora-
blja za hitro kuhanije hrane. Drugagna uporaba ali spremembe izdelka se tejejo za nepri-
merne in lahko povzrocijo poskodbe in 3kodo. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
$kodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe ali spreminjanija. Izdelek ni namenjen komerci-
alni uporabi.

VARNOST OTROK IN LJUDI
OPOZORILO! NEVARNOST NESRECE ZA OTROKE IN MALCKE!

A Nikoli ne puséaite otrok brez nadzora z embalaznim materialom!
Obstaja nevarnost zadusitve in otroci pogosto podcenjujejo nevarnostil
Nevarnost za Zivljenje in poskodbe malckov in otrok!

PREVIDNOST - NEVARNOST POSKODB!
A Prepricaijte se, da so vsi deli neposkodovani.
Poskodovani deli lahko vplivajo na varnost in stabilnost.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo preverite stabilnost izdelka.
Izdelek uporabljajte pravilno in samo na predvidenem obmocju uporabe.
Plasticne sestavne dele je treba varovati pred odprtim ognjem.

VARNOSTNA NAVODILA

Ta izdelek ni namenjen za uporabo osebam z zmanj3animi fizi¢nimi, senzoriénimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ali osebam s pomanjkanjem izku3enj in/ali znanja, razen &e jih oseba,
odgovorna za njihovo varnost, nadzoruje ali jim daje navodila glede uporabe izdelka.

Pri uporabi tlagnih kuhalnikov je treba upostevati osnovna varnostna navodila:

® Tlagnega kuhalnika nikoli ne uporabljajte v bliZini otrok.

e Taizdelek ni primeren za pecico.

® Tlacnega kuhalnika ne uporabljajte za cvrtje s tekocim oljem.

¢ Ko je tlagni kuhalnik pod pritiskom, ga premikajte zelo previdno.

¢ Ne dotikajte se vro¢ih povrsin, temvec uporabljajte roéaje in gumbe.
Po potrebi uporabite ustrezne rokavice za peko v pedici.
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Tlaéni kuhalnik uporabljajte samo za predvideni namen, kot je opisano v navodilih. Ta
izdelek se kuha pod parnim pritiskom. Pri nepravilni uporabi lahko pride do opeklin.
Preden postavite tlagni kuhalnik na kuhalno ploséo, se prepricajte, da je pravilno zaprt,
glejte navodila za uporabo.

Tla¢ni kuhalnik odprite 3ele, ko se dovolj ohladi in se sprosti ves notranii tlak, glejte na-
vodila za uporabo.

Tlaénega kuhalnika nikoli ne uporabljaijte brez tekocin, saj lahko pride do resnih
poskodb.

Prekomerno polnjenje lahko povzroci blokado cevi za sprostitev tlaka in s tem
povecanije tlaka.

Tlagni kuhalnik nikoli ne napolnite z veé kot 2/3 njegove prostornine

Kadar kuhate hrano, ki se med kuhanjem raz3iri, na primer riz ali posuieno zelenjavo,
tlaéni kuhalnik napolnite le do polovice njegove prostornine.

Upostevaite, da se nekatera Zivila, kot so jaboléna omaka, rabarbara, brusnice,
je&men, ovseni kosmici, grah, festenine, makaroni, 3pageti ali druga Zita, ki se penijo in
Sirijo, lahko razprsijo in povzrogijo blokado ventila za sprostitev tlaka. Teh Zivil ne sme-
te kuhati v tla¢nem kuhalniku.

Uporabljajte samo vire ogrevanja, ki so dovoljeni v obratovalnih in varnostnih navodi-
lih.

Ce ste kuhali meso s kozo (npr. volov jezik), ki lahko pod pritiskom nabrekne, mesa ne
prebadaite, ko je koza nabreknjena. Lahko pride do opeklin.

Ce kuhate hrano z gosto teksturo, morate tlagni kuhalnik pred odpiranjem rahlo stresati,
da ne bi ni¢ brizgnilo ven.

Pred vsako uporabo preverite, ali so ventili zamageni, glejte navodila za uporabo.
Varnostnega sistema ne posegaite, razen za &iséenie in vzdrzevanje v skladu z navodili.
Ko je dosezen normalni delovni tlak, zmanjsajte ogrevanje, da ne izhlapi vsa teko€ing,
ki ustvarja paro.

Ce rocaje tezko potisnete narazen, to pomeni, da je tlagni kuhalnik 3e vedno pod pritis-
kom. Ne odpirajte ga na silo. Vsak pritisk v tlaénem kuhalniku je lahko nevaren.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele za ustrezen model.

Uporabite zlasti posodo in pokrov istega modela ter se prepricajte, da sta zdruZljiva.
Vijaki rocaja se lahko sprostijo. Po potrebi zategnite vijaéno povezavo rocajev.

Opomba za indukcijske kuhalne plo3ce: V dologenih okolis¢inah se lahko pojavi hrup,
ki je posledica elektromagnetnih lastnosti grelnega vira in kuhalnika. To je normalno in
ne pomeni napake na indukcijski plod¢i ali posodi. Ne vpliva na u¢inkovitost kuhanija.
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PRED PRVO UPORABO

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnostnimi navodili. 1z-
delek uporabljajte le v skladu z opisom in za predvidene namene. Ta dokument shranite za
prihodnji vpogled. Ob predaii izdelka tretjim osebam predaite vse dokumente.

POMEMBNO! VSE DOKUMENTE SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO IN
JIH NATANCNO PREBERITE!

OBSEG DOSTAVE

e Tlaéni kuhalnik + pokrov
e Tesnilni obro¢ za pokrov
e Navodila za uporabo in varnostna navodila

Preverite, ali so prisotni vsi deli, in preverite, ali je izdelek poskodovan med prevozom.
Poskodovanega izdelka ne uporabljajte!

SESTAVNI DELI IN FUNKCIJE

%

il
®

I

g
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PROTIBLOKIRNA MATICA: Uéinkovito prepreduje zamasitev izhoda pare, da bi se izog-
nili nadtlaku v izdelku.

VARNOSTNI VENTIL: Uporablja se za vzdrzevanie tlaka pod mejno vrednostjo,

saj izpusti zrak takoj, ko nastane vedji tlak od reguliranega. Uporablja se tudi za
prepreevanje odpiranja pokrova, ko je v tlaénem kuhalniku 3e vedno aktiven tlak.
REGULACUSKI VENTIL ZA TLAK IN PODSTAVEK REGULACIJSKEGA VENTILA ZA TLAK:
Nastavitev tlaka: "1" = nizek tlak, "2" = visok tlak.

REGULACUSKI GUMB

VZMET

VZMET

POKROV REGULACIISKEGA GUMBA

OS REGULACUSKEGA GUMBA

CEV ZA SPROSTITEV TLAKA: Uporablja se za spro$éanije pare v tlaénem kuhalniku.
TESNILNI OBROC

ROCAJ POKROVA: Z njim odstranite pokrov s flaénega kuhalnika.

ZAKLEPANJE: Ko je pokrov pravilno zaprt, pritisnite zapah nazaj, da ga zaklenete.
Pritisnite zapah naprej, da odprete pokrov.

SPOROCILO ZA JAVNOST: Indikator tlaka se v nekaj minutah po segrevanju premakne
navzgor in se po popolni sprostitvi tlaka vrne na zadetno tocko.

OBLIKA

OKNA

TESNILO POKROVA: Ta mora biti popolnoma ¢ist, model "YS203HAO7".

DRZALO: Za prenadanie tlagnega kuhalnika.

TLA: Podnozje je sestavljeno iz treh plasti materiala, ki omogocajo hitro in enakomerno
porazdelitev toplote, kar pomeni, da lahko izdelek uporabljate tudi na indukcijskih ku-
halnih plo3¢ah.

OHISJE TLACNEGA KUHALNIKA: Ta vsebuie hrano ter je odporna na kisline in alkalije.
ROCAJ KUHALNIKA: Na ro&aju kuhalnika je &rka " A ", ki mora biti poravnana s

érko " @ " na pokrovu.

NAVODILA ZA UPORABO

Za prvi zagon odstranite vso dodatno opremo iz posode.

Na povriino ob robu pokrova nanesite malo solatnega olja

(slika 1). Tlaéni kuhalnik do polovice napolnite s hladno vodo in

ga segrevajte 30 minut, pri cemer upostevaite poglavii "Preverjanje

pred zaklepanjem" in "Kuhanje". Odprite tlagni kuhalnik, ko se

popolnoma ohladi in se sprosti ves tlak. Izpraznite tlaéni kuhalnik

in ga skrbno osusite z mehko krpo. dika 1
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VARNO DELOVANJE
DODAJANJE ZIVIL IN TEKOCINE

Ce zelite kuhati v tlagnem kuhalniku, ga morate napolniti s teko&ino,
ki lahko po kuhanju sproséa paro, na primer z vodo, juho, juino
osnovo ali vinom. Tlaéni kuhalnik NIKOLl ne napolnite s tekogino ali
hrano do vec kot 2/3 njegove prostornine (sliki 2 + 3).

PREVERJANJE PRED ZAPIRANJEM

Preden tlaéni kuhalnik zaprete, se vedno prepri¢ajte, da sta cev za
sprostitev tlaka (del 3f) in varnostni ventil &ista in da nista zama3ena
(glejte poglavie Nega in vzdrzevanje tlaénega kuhalnika).

slika 3

ZAPIRANJE TLACNEGA KUHALNIKA

1. Simbol " @ " na pokrovu (del 7) poravnaite s simbolom
" A " na roéaju kuhalnika (del 13) (slika 4).

2. Rahlo pritisnite na pokrov in ga obrnite v smeri urinega
kazalca, dokler se roéaja ne poravnata (slika 5).

3. ZaiCito potisnite nazaj proti oznaki na roéaju pokrova,
da se popolnoma zapre (slika 6).

KUHANUJE

1. Priprava
Tla¢ni kuhalnik postavite naravnost in stabilno na
kuhalno plo3co (slika 7).

2. Nastavitev Haka
Izberete lahko razli¢ne nastavitve tiskanja. Pri nastavitvi
tlaka (slika 8) upostevaite priporoéila v tabelah na koncu
tega dokumenta.

FUNKTIONEN DES DRUCKREGELVENTILS:
2 - 90 kPa
1-50 kPa
W - Vrstni red spro$éanja hlapov
® - Odstranitev regulacijskega ventila flaka

slika 6

slika 7

slika 8
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3. Kuhanje
Tla¢ni kuhalnik postavite na kuhalno plosco in nastavite naj-
vi§jo stopnjo kuhanja. Cez nekaj ¢asa iz odprtine za paro
in roéaja pokrova zaéne uhajati majhna koli¢ina pare. Ko

se rdedi zati¢ premakne navzgor, se zaéne povedevati tlak 0006000
(sliki 9 in 10). Ce uporabljate plinsko kuhalno plo$éo, ved- slika @
no poskrbite, da je nastavitev dovolj nizka, da se plameni

ne dvigajo po straneh kuhalnika. @

4. Kuhanije pod pritiskom
Zmanijiaijte stopnjo kuhanja in nastavite ¢as kuhanja v
skladu z receptom ali lastnimi izkusnjami (slika 11). dika 10

ODPRTA STRAN
1. Ko izklopite kuhalno plo3¢o, imate dve moznosti:
a) Poéasno spuicanije tlaka in odpiranje kuhalnika:
Prepricaijte se, da je kuhalnik stabilen, in pogakaite,
da se naravno ohladi (slika 12). Ta nagin je uporaben za slika 11
dusenije hrane, saj visoka temperatura v kuhalniku ostane 000
3e nekaj asa, tudi po izklopu kuhalne plo3ce.

b) V nasprotnem primeru uporabite ventil za uravnavanije
tlaka, da sprostite tak. 7
2. Ko je indikator tlaka v zaéetnem poloZaju in zati€ ni ,
slika 12

ved viden, se je iz tlagnega kuhalnika sprostil ves tlak
in jo lahko odprete (slika 13).
a) Zati¢ potisnite na sredino pokrova (slika 14).

b) Zgorniji rocaj zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca '
(slika 15). slika 13

3. Poravnaijte oznako " @ " na pokrovu z oznako " A " na
roaju kuhalnika (del 13) in odprite pokrov (slika 16).
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CISCENJE IN NEGA
POZOR! NEVARNOST POSKODB!

Neustrezno ravnanje z izdelkom lahko povzro¢i poskodbe.

ENOSTAVNO CISCENJE

Da bi podalj3ali Zivljenjsko dobo tlaénega kuhalnika, kuhane hrane ne smete predolgo
puséati v kuhalniku. Kuhalnik sperite in posusite, da se na njem ne bi obarvali ostanki hrane,
Zlasti kisle in alkalne hrane. Telo kuhalnika in pokrov po potrebi sperite s toplo vodo, do-
dajte malo blage tekocine za pomivanje posode in uporabite mehko gobasto krpo. Posebe;j
pazite, da ne pokodujete gumijastih delov v pokrovu. Izdelek shranjujte na suhem in &istem
mestu. Kuhalnik je primeren za pomivanje v pomivalnem stroju. Pokrov o&istite roéno.

CISTI IZDELEK

Cis€enije regulacijskega ventila tlaka

Po vsaki uporabi odstranite ventil za uravnavanie tlaka (del 3) tako, da zavrtite regulacijski
gumb (del 3a) proti smeri urinega kazalca v polozaj " @ ". Nato lahko odstranite ventil

za uravnavanie taka. Prepriéajte se, da je vzmet ostala v ventilu. Vse dele temeljito sperite

z vodo in jih ponovno sestavite. Preverite, ali je tesnilo ventila Cisto in brez znakov obrabe.
Vse dele sperite s toplo vodo. Sestavite vse dele, kot so bili prvotno sestavljeni. Pri sestavljan-
ju se prepricaijte, da se deli premikajo gladko. Ce je tesnilni obro¢ obrabljen ali raztrgan,
ga zamenijaijte.

VARNOSTNI VENTIL:
Po vsaki uporabi preverite, ali je varnostni ventil v pokrovu &ist
in ga je mogoce premikati. Izperite ga v topli vodi.

Po potrebi lahko ventil previdno premaknete (pritisnete) s hrbtno %

stranjo igle, da sprostite morebitno ujeto umazanijo (slika 17).

TESNILNI OBROC §

Po vsaki uporabi ga sperite v topli vodi ali z malo milnice.

Tesnilni obro¢ pravilno vstavite v vdolbino v pokrovu. slika 17

OPOMBA: OPOZORILO! POPRAVILA LAHKO OPRAVLIA LE POOBLASCENO OSEBJE.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

MOZENI VZROK

RESEVANJE

V kuhalniku pod pritiskom ne
nastaja pritisk.

Prikazovalnik tlaka
se ne poveca.

Uporabite visjo temperaturo.

Premalo tekocine za
kuhanie.

Dodaite tekocino za kuhan-
je.

Zgorniji in spodnji roaj
nista pravilno povezana in
tesnilni obrog ni v pravilnem
polozaju.

Tlaéni kuhalnik zaprite,
dokler se ne ohladi. Pravil-
no povezite oba roéaja in
namestite fesnilni obroé v
pravilen polozaj.

Tesnilni obro¢ ni Cist.

Ocistite tesnilni obroc.

Izpod pokrova uhajajo hlapi.

Tesnilni obro¢ ni Cist.

Ocistite tesnilni obroé.

Tesnilni obro¢ je deformiran
in obrabljen.

Zamenijaite tesnilni obro¢ z
modelom 3t. YS203HAO7.

Okoli ventila za uravnavanje
tlaka uhaja tekogina ali para.

Previsoka nastavitev tempe-
rature.

Uporabite niZjo temperaturo.

Naprava je napolnjena preko
najvecje zmogljivosti.

Zmaniajte koli¢ino polnjen-
ja. Kljub temu poskrbite, da
izdelek ne deluje s premalo
tekocine, saj obstaja nevar-
nost, da se hrana na dnu
kuhalnika zazge.

Indikator tiaka se ne premika
navzdol in pokrova ni mogode
odpreti.

V tlaénem kuhalniku je 3e
vedno pritisk.

Pocakaite, da se iz izdelka
sprosti tak, in nastavite ventil
za uravnavanie tlaka v po-
loZaj za spro3canie hlapov.

Sistem odpiranja in zapiranja
ne deluje.

Oznaka " @ " na pokrovu ni
na isti visini kot oznaka " A "
na roéaju kuhalnika.

Obe oznaki postavite na
enako visino.
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TEZAVA

MOZENI VZROK

RESEVANJE

Iz varnostnega ventila uhaja
mod&an curek pare.

Meijna vrednost tlaka varnost-
nega ventila je bila pre-
sezena zaradi blokiranega
ventila za izpust hlapov.

Takoj izklopite kuhalno plo3co
in tlagni kuhalnik odstranite s
kuhalne plo3&e. Tlagni kuhal-
nik odprite 3ele po tem, ko je
tlak popolnoma popustil. Pre-
verite, kateri del je zamasen.
V skladu z zgornjimi navodili
ocistite ventil za izpust pare in
varnostni ventil.

Tesnilni obrog varnostnega
ventila ni vstavljen.

Takoj izklopite kuhalno plo3¢o
in tlaéni kuhalnik odstranite

s kuhalne plosée. Tlagni
kuhalnik odprite 3ele po tem,
ko je tlak popolnoma popustil.
Tesnilni obroé pravilno vstavite
v vdolbino v pokrovu.

Tesnilni obrog trli izpod
pokrova.

Tesnilni obro¢ je obrabljen.

Zamenijaite tesnilni obro¢ z
modelom §t. YS203HAO7.

PRIPOROCILO ZA PRIPRAVO

ZELENJAVA

ZELENJAVA KU:EE'?X”(’VE';‘JISCf )| NASTAVITEV TLAKA

Cvetada (narezana na kose) 2-3 nizka

Cvetada 3-5 nizka

Zelenjavna juha 5-6 nizka

Korenije 5-7 nizka

Krompir (neolupljen) 5-7 visoko

Krompir (olupljen in narezan) 3-5 visoko

Gobe 5-6 nizka

Spinaga 2-4 nizka

Bucke 3-5 nizka
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MESO

MESO KU :ARE?X”()\E':AIISC:AH] NASTAVITEV TLAKA
Govedina/tele¢ja pecenka 35-40 visoko
Govedina/tele¢ja pedenka (stegno) 25-30 visoko
Svinjska pecenka 40 - 45 visoko
Svinjska rebra, priblizno 450 g 15 visoko
Svinjsko stegno, dimljeno, priblizno 450 g 20-25 visoko
Jagnijeéje meso, stegno 35-40 visoko
Jagnjedje meso, kocke, priblizno 350 g 10-18 visoko
Pis¢anec, cel, priblizno 500 g 12-18 visoko
Pis¢anec v kosih, priblizno 500 g 12-18 visoko
Juha ali goveja ali perutninska juha 8-10 visoko

MORSKI SADEZI IN RIBE

Za odstranitev peska 3koljke za eno uro namocite v posodo s hladno vodo in sokom limone.

RIBE KU:AREN?XH()\ETA“EG?AH) NASTAVITEV TLAKA
Raki 2-3 nizka
Ribiji file, priblizno 400 g 2-3 nizka
Ribja juha ali zgoséena ribja juha 5-6 nizka
Ribe, cele, brez drobovija 5-6 nizka
Humar, priblizno 400 g 2-3 nizka
Skoljke 2-3 nizka
Kozice, raki 1-2 nizka

Cas kuhanja, naveden v pregledhici, je priporogen. Zaradi nihanj v regulaciji tlaka,
konsistence in prostornine so mozna odstopanja v zahtevanem &asu kuhanja.
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ODSTRANITEV

ODLAGANJE EMBALAZE

Embalaza izdelka je izdelana iz materialoy, ki jih je mogoce reciklirati.

Embalazne materiale odvrzite v skladu z njihovim oznacevanjem na javnih zbirnih mestih ali
v skladu s predpisi posamezne drzave.

SPECIFIKACLJA

Model 536662 Tlaéni kuhalnik je skladen z
EN 12778:2002/A1:2005 in

Premer &20cm dolo&bami Evropske direktive

Zvorok ” 2014/68/EU.

Parni tlak 50/90 kPa

OBDELAVA GARANCIJE IN STORITEV

Izdelek je bil skrbno izdelan v skladu s strogimi smernicami kakovosti in pred dobavo temeljito
preizkusen. V primeru napak na tem izdelku imate zakonske pravice do prodajalca izdelka.
Te zakonske pravice niso omejene z nasim jamstvom. Za ta izdelek dobite triletno garancijo
od datuma nakupa. Garancijski rok se zaéne na datum nakupa. Originalni raun hranite na
varnem mestu, saj bo v primeru garancijskega zahtevka potreben kot dokazilo o nakupu. Ta
dokument je potreben kot dokazilo o nakupu. Ce se v treh letih od datuma nakupa tega izdel-
ka pojavi napaka v materialu ali proizvodniji, vam bomo izdelek po nasi presoji brezplaéno
popravili ali zamenjali. Ta garancija preneha veljati, ¢e je izdelek poskodovan ali ni bil pra-
vilno uporabljen ali vzdrzevan. Garancija velja za napake materiala ali proizvodne napake.
Ta garancija ne krije delov izdelka, ki so podvrzeni obigajni obrabi (npr. baterije) in se zato
lahko 3tejejo za obrabljive dele ali poskodbe krhkih delov, npr. stikal, akumulatorskih baterij
ali tistih iz stekla.

p:os

p:os handels GmbH
Ostenallee 1-3

D-59063 Hamm - Germany
info@pos-germany.de
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O SILVERCREST’

PDF ONLINE

www.lidI-service.co

Tlakovy hrnec

G

Tlakovy hrnec
Provozni a bezpeénostni pokyny
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BEZPECNOST

Pfed prvnim pouzitim vyrobku si peclivé prectéte ndsledujici bezpecnostni pokyny.
Pro bezpeéné pouzivéni dodrzujte viechny niZe uvedené bezpe&nostni pokyny.

POUZITi K URCENEMU UCELU

Vyrobek pouZivejte pouze k uréenému Gcelu. Jedné se o tlakovy hrnec pro domécnost,
ktery se pouziva k rychlému vafeni potravin. Jiné pouziti nebo zmé&ny na vyrobku jsou
povazovany za nespravné a mohou vést ke zranéni a poskozeni. Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za skody vzniklé v disledku nespravného pouziti nebo Oprav. Vyrobek neni
uréen pro komeréni pouZiti.

BEZPECNOST DETi A OSOB
POZOR! NEBEZPECI URAZU PRO DETI A BATOLATA!

A Nikdy nenechdvejte déti s obalovym materidlem bez dozorul
Hrozi nebezpedi uduseni a déti foto nebezpedi casto podcenuiji!
OhrozZeni Zivota a nebezpedi zranéni batolat a détil

POZOR - NEBEZPECI ZRANENI!
A Ujistéte se, Ze jsou viechny dily neposkozené.
Poskozené dily mohou ovlivnit bezpeénost a stabilitu.

OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Pred pouzitim zkontrolujte stabilitu vyrobku.
Vyrobek pouzivejte spravné a pouze v uréené oblasti pouziti.
Plastové soucdsti musi byt uchovévany mimo dosah otevieného ohné.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Tento vyrobek neni uréen pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud jim osoba odpovédna
za jejich bezpe&nost neposkytla dohled nebo pokyny tykajici se pouzivani vyrobku.

Pfi pouzivani tlakovych hrncd je treba dodrzovat zdkladni bezpeénosni pokyny:

Tlakovy hrnec nikdy nepouZivejte v blizkosti déti.

Tento produkt neni vhodny do trouby.

Tento tlakovy hrnec nikdy nepouziveite k frotovéni s tekutym olejem.
Kdyz je tlakovy hrnec pod tlakem, pohybuijte s nim velmi opatrné.
Nedotykeijte se horkych povrchi, ale pouziveijte rukojeti a knofliky.
V pripadé potteby pouzijte vhodné kuchyrské rukavice.
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Tlakovy hrnec pouzivejte pouze k uréenému Uelu, jak je popsdno v ndvodu. Tento vyro-
bek se vafi pod tlakem péry. Nespravné pouziti moze vést k popdlenindm. Pred umisténim
tlakového hrnce na varnou desku se ujistéte, Ze je ¥ddné uzavien, viz ndvod k pouziti.
Tlakovy hrnec oteviete az po dostateéném vychladnuti a uvolnéni veskerého vnitiniho
tlaku, viz ndvod k pouziti.

Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec bez tekutin, protoZze by mohlo dojit k véznému posko-
zeni.

Preplnéni miZe vést k ucpani trubicky pro uvolnéni tlaku, a tim ke zvyseni tlaku.
Tlakovy hrnec nikdy nenapliivjte vice nez do 2/3 jeho objemu.

Pfi vaFeni potravin, které se b&hem vafeni rozpinaji, jako napf. ryze nebo sudend zeleni-
na, naplite tlakovy hrnec pouze do poloviny jeho objemu.

Upozorfivjeme, Ze nékteré potraviny, jako napf. jable¢né pyré, rebarbora, brusinky,
jeEmen, ovesné vlogky, hradek, téstoviny, makarény, 3pagety nebo jiné obiloviny, které
péni a rozpinaiji se, se mohou rozsffikovat a zpisobit zablokovéni ventilu pro uvolnéni
tlaku. Tyto potraviny by se nemély vafit v tlakovém hrnci.

Pouzivejte pouze zdroje tepla, které jsou povoleny v ndvodu k obsluze a bezpe&nosti.
Pokud jste vafili maso s kdZi (napf. volsky jazyk), kterd moZe pod tlakem nabobtnat,
nepropichujte maso, dokud je kiZe nabobtnald. MizZete utrpét popdleniny.

Pokud vafite jidlo s hustou texturou, méli byste tlakovym hrncem pied otevienim jemné
zatiast, abyste se ujistili, Ze nic nevysffikne.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou ventily ucpané, viz navod k pouziti.

Do bezpeénostniho systému nezasahuijte, s vyjimkou &iténi a Gdrzby podle pokynd.

Po dosaZeni normélniho provozniho tlaku ztlumte ohteyv, aby se neodpafila veskerd ka-
palina vytvérejici péry. Pokud jdou rukojeti obtizné od sebe, znamend to, Ze je tiakovy
hrnec stdle pod tlakem. Neotvirejte jej nésilim. Jakykoli tlak v tlakovém hrnci mize byt
nebezpecny.

Pouzivejte pouze origindlni ndhradni dily pro pFislusny model.

Pouzivejte zejména hrnec a poklici stejného modelu a ujistéte se, Ze jsou kompatibilni.
Srouby rukojeti se mohou uvolnit. V piipadé poffeby dotdhnéte Sroubové spojent rukojeti.
Pozndmka pro indukéni varné desky: Za uréitych okolnosti se mize objevit hluk, ktery
je zposoben elektromagnetickymi vlastnostmi topného zdroje a hrnce. To je normélni

a neznamend to zavadu indukéni varné desky nebo nadobi. Nemé to vliv na vykon
vareni.
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PRED PRVNIM POUZITIM

Pfed pouzitim vyrobku se seznamte se viemi provoznimi a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek
pouZivejte pouze v souladu s popisem a pro zamyslené pouziti. Tento dokument si uschovej-
te pro budouci pouziti. Pfi predavani vyrobku tretim strandm predeijte viechny dokumenty.

DULEZITE! USCHOVEJTE SI VSECHNY DOKUMENTY PRO BUDOUCI POUZIT
A PECLIVE SI JE PRECTETE!

ROZSAH DODAVKY

e Tlakovy hrnec + poklice
e  T&snici krouzek poklice
®  Provozni a bezpeé&nostni pokyny

Zkontrolujte, zda jsou k dispozici viechny dily, a zkontrolujte, zda neni vyrobek prepravou
poskozen. Podkozeny vyrobek nepouziveite!

SOUCASTI A FUNKCE
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PROTIBLOKOVACI MATICE: Ucinné zabrafiuje ucpdni vystupu par, aby nedoslo k
pretlaku uvnitf vyrobku.

BEZPECNOSTNI VENTIL: Slouzi k udrzovéni tlaku pod mezni hodnotou tim, Ze vypousti
vzduch, jakmile vznikne vy3si tlak, nez je regulovany. SlouZi také k tomu, aby se zabra-
nilo otevfeni poklice, dokud je v tlakovém hrnci aktivni tiak.

REGULACNI VENTIL TLAKU A ZAKLADNA REGULACNIHO VENTILU TLAKU:

Nastaveni tlaku: ,1” = nizky tlak, ,2“ = vysoky tlak.

OVLADACI KNOFLIK

PRUZINA

PRUZINA

KRYT OVLADACIHO KNOFLIKU

KRYT OVLADACIHO KNOFLIKU

TRUBICKA PRO UVOLNENI TLAKU: Slouzi k uvolfiovéni pary v tlakovém hrnci.

TESNICI KROUZEK

UCHYTKA VIKA: Slouzi k sejmuti poklice z tlakového hrnce.

ZABLOKOVANI: Kdyz je poklice spravné zaviend, stisknéte zablokovéni smérem doza-
du, abyste jej zajistili. Stisknutim zablokovani dopfedu ofevrete viko.

UKAZATEL TLAKU: Ukazatel tlaku se b&hem nékolika minut po zah¥éti posune smérem
nahoru a po Gplném uvolnéni tlaku se vrati do vychoziho bodu.

POKLICE

OKENKO

TESNENI POKLICE: Musi byt naprosto &isté, model ,YS203HAO7".

DRZADLO: Pro prendeni tlakového hrnce.

DNO: Dno se skladé ze ffi vrstev materidlu, které umoziuji rychlé a rovnomérné roz-
loZeni tepla, coz znamend, Ze vyrobek Ize pouZivat i na indukénich varnych deskdch.
TELO TLAKOVEHO HRNCE: To obsahuje potraviny a je odolné viici kyselindm a zéso-
dém.

RUKOJET HRNCE: Na rukojeti hrnce je symbol , A “, ktery musi byt zarovnan se symbo-
lem , ® “ na poklici.

NAVOD K OBSLUZE

Pfi uvedeni do provozu vyjméte z hrnce veskeré prislusenstvi. Na

povrch kolem okraje poklice naneste trochu oleje (obr. 1). Tlakovy

hrnec napliite do poloviny studenou vodou a zahfiveijte jej po dobu

30 minut, pfigemz dodrzujte pokyny v oddilech ,Kontrola pred

uzavienim” a ,Vafeni”. Po Gplném vychladnuti a uvolnéni tlaku takovy

hrnec oteviete. Tlakovy hrnec vyprézdnéte a peclivé jej osudte mékkym

hadfikem. obr 1
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BEZPECNY PROVOZ
PRIDAVANI POTRAVIN A TEKUTIN

Abyste mohli vafit v tlakovém hrnci, musi byt naplnén tekutinou, kfe-
ré je schopna po varu uvolfovat péru, naptiklad vodou, polévkou,
vyvarem nebo vinem. Tlakovy hrnec NIKDY nenaplfiujte tekutinou
nebo potravinami z vice nez 2/3 jeho objemu (obr. 2 + 3).

KONTROLA PRED ZABLOKOVANIM

Pfed zablokovénim tlakového hrnce byste se méli vzdy ujistit, Ze jsou
trubicka uvolfujici tlak (€ést 3f) a bezpecnostni ventil Cisté a nejsou
ucpané (viz &ast Péce a Gdrzba tlakového hrnce).

UZAVRENI TLAKOVEHO HRNCE

1. Srovnejte symbol , ® “ na poklici (€ést 7) se symbolem , A “ na
rukojeti hrnce (€dst 13) (obr. 4).

2. Llehce zatlagte na poklici a otéeijte ji ve sméru hodinovych
rucicek, dokud se obé rukojeti nedostanou do stejné polohy
(obr. 5).

3. Posurite zdpadku dozadu smérem ke znaéce na rukojeti poklice,
abyste se ujistili, Ze je zcela zavfend (obr. ).

DUSENI
1. Priprava
Tlakovy hrnec postavte rovné a stabilné na varnou desku (obr. 7).
2. Nastaveni taku
Lze zvolit rizné nastaveni tlaku. Pfi nastavovéni tlaku (obr. 8)
se fidte doporuéenimi uvedenymi v tabulkach na konci tohoto
dokumentu.

FUNKCE REGULACNIHO VENTILU TLAKU:
2 - 90 kPa
1-50 kPa

W - Poloha pro uvolnéni pary

® - Demontéz regulagniho ventilu tlaku

obr. 7
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3. Vareni
Tlakovy hrnec postavte na varnou desku a nastavte nejvyssi
stuped vareni. Po chvili zaéne z vystupu pary a rukojeti
poklice unikat malé mnoZstvi pary. Kdyz se erveny kolik
posune nahoru, zaéne se zvy3ovat tlak (obr. 9 a 10). PFi 00060060
pouzivéni plynové varné desky vzdy dbejte na to, aby bylo obr. 9
nastaveni dostateéné nizké, aby plameny nestoupaly po
sténéch hrnce.

4. Vafeni pod tlakem
Snizte stupen vafeni a nastavte dobu vafeni podle receptu
obr. 10

nebo vlastnich zkusenosti (obr. 11).

OTEVRENI
1. Po vypnuti varné desky méte dvé moznosti:
a) Pomalé vypousténi tlaku a otevieni hrnce:
Ujistéte se, ze je hrnec stabilni, a nechte jej pfirozené
vychladnout (obr. 12). Tento zpUsob je vhodny pro obr. 11
dueni pokrmd, protoZe vysokd teplota zdstavé v hrnci 000

po uritou dobu i po vypnuti varné desky.

b) Tento zpdsob je vhodny pro duseni pokrm0, protoZe vy-
sokd teplota zdstéva v hrnci po uréitou dobu i po vypnuti
varné desky. W s
obr.

2. Jakmile je ukazatel tlaku v pocdtedni poloze a kolik jiz neni
vidét, je z tlakového hrnce uvolnén veskery tlak a mizete jej

otevfit (obr. 13).
a) Zasuite zapadku do stfedu poklice (obr. 14). = P obr. 13

b) Otocte horni rukojet proti sméru hodinovych rugiéek
(obr. 15).

3. Zarovnejte znacku , ® “ na viku se znagkou , A “ na ruko-
jeti hrnce (dil 13) a poklici oteviete (obr. 16).
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CISTENI A PECE
POZOR! RIZIKO POSKOZENI

Nespravné zachdzeni s vyrobkem moze vést k jeho poskozeni.

SNADNE CISTEN(

Abyste prodlouzili Zivotnost tlakového hrnce, neméli byste v ném nechdvat varené potraviny
prili§ dlouho. Hrnec opldchnéte a osuste, aby se na ni neusazovaly zbytky jidla, zejména
kyselych a zdsaditych potravin. Télo hrnce a poklici oplachnéte teplou vodou, v pfipadé
potieby pridejte trochu jemného prostfedku na myti nddobi a pouzijte mékkou houbovou
utérku. Dbejte zejména na to, abyste neposkodili pryzové &asti poklice. Vyrobek skladujte na
suchém a &istém misté. Nadobu |ze myt v myéce nadobi. Poklici Cistéte ruéné.

VYCISTETE VYROBEK

Citéni regulagniho ventilu tlaku

Po kazdém pouziti sejméte regulaéni ventil tlaku (€ést 3) otocenim ovlddaciho knofliku (East
3a) proti sméru hodinovych rugi¢ek do polohy @ . Poté mizete vyjmout regulaéni ventil tiaku.
Ujistéte se, ze pruzina zistala ve ventilu. Viechny ésti dOkladné opléchnéte vodou a znovu
je sestavte. Zkontrolujte, zda je t&snéni ventilu &isté a bez zndmek opotiebeni. Viechny &ésti
opléchnéte teplou vodou. Sestavte viechny &ésti jako pivodné. Pfi montdzi se ujistéte, Ze se
Easti pohybuii hladce. Pokud je t&snici krouzek opoffebovany nebo rozirzeny, vyméte jej.

BEZPECNOSTNI VENTIL
Po kazdém pouziti zkontrolujte, zda je pojistny ventil v poklici &isty a Ize jim pohybovat.
Opldchnéte jej v teplé vodé. V pripadé potfeby mizZete opatrné pohnout (zatlaéit) ventilem
zadni stranou jehly, abyste uvolnili pfipadné uvizlé nedistoty (obr. 17).
2

. . . —
TESNICI KROUZEK
Po kazdém pouziti jej opléchnéte teplou vodou nebo trochou
mydlové vody. Tésnici krouzek spravné zasufite do vybréni v poklici.

obr. 17

POZNAMKA: POZOR! OPRAVY SMi PROVADET POUZE AUTORIZOVANY PERSONAL.

|IAN 536662_2510




RESEN{ PROBLEMU

PROBLEM MOZNA PRICINA NAPRAVA
. .., | PouZijte vy$si nastaveni
Zobrazeni tlaku se nezvysi. teploty.

V tlakovém hrnci nevznikd

tlak.

Prilis malo tekutiny na
vareni.

Prideite tekutinu na vafeni.

Horni a dolni rukojef nejsou
spravné spojeny a tésnici
krouzek neni ve sprévné
poloze.

Tlakovy hrnec zavrete, dokud
nevychladne. Sprévné spojte
obé rukojeti a tésnici krouzek
umistéte do spravné polohy.

Tésnici krouzek neni Cisty.

Vycistéte t&snici krouzek.

Pod poklici uniké péra.

Tésnici krouzek neni &isty.

Vycistéte tésnici krouzek.

Tésnici krouzek je deformo-
vany a opotiebovany.

Vymé#te tésnici krouzek za
model & YS203HAO7.

V okoli regulagniho ventilu
uniké kapalina nebo péra.

Prilis vysoké nastaveni teploty.

Prilis vysoké nastaveni teploty.

Spottebic je naplnén nad
svou maximdlni kapacitu.

Snizte mnozstvi ndplné. Dbej-
te véak na to, aby vyrobek ne-
byl provozovén s pfilis malym
mnozZstvim tekutiny, protoze
hrozi nebezpeci pripdleni
pokrmu na dné hrnce.

Ukazatel tlaku se nepohybuije
smérem dol a poklice nelze
otevrit.

V tlakovém hrnci je stdle tlak.

Pockeijte, az se uvolni tlak z
vyrobku, a nastavte regulagni
ventil tlaku do polohy pro
uvolnéni péry.

Systém otevirdni a zavirdni
nefunguije.

Oznaéeni , @ “ na poklici
neni ve stejné vysce jako

- ’ " . .
oznadeni , A “ na rukojeti
hrnce.

Obé znacky vyrovnejte do
stejné vysky.
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PROBLEM MOZNA PRICINA NAPRAVA

lhned vypnéte varnou desku a
tlakovy hrnec sejméte z plotny.

Tlakovy limit pojistného ven- | Tlakovy hrnec otevfete az po
tilu byl prekrocen v disledku | dplném uvolnéni tlaku. Zkon-
zablokovéni ventilu pro trolujte, kterd &ast je ucpand.
odvod pary. Vycistéte vypoustéci ventil
Z pojistného ventilu uniké silny PIC"V"Y a poiist,n)'/ ventil pcodle
proud pary. vyse uvedenych pokynd.

lhned vypnéte varnou desku a
tlakovy hrnec sejméte z plotny.
Tésnici krouzek pojistného Tlakovy hrnec oteviete az po
ventilu neni vloZen. Oplném uvolnéni tlaku. Tésnici
krouzek sprévné zasufte do
vybrani v poklici.

Tésnici krouzek vyéniva zpod | Tésnici krouzek je Vyméiite t&snici krouzek za
poklice. opottebovany. model &. YS203HAQ7.

DOPORUCENI PRO PRIPRAVU

ZELENINA

ZELENINA &%’E’ﬁ?%"fﬁﬁﬁfg’; NASTAVENI TLAKU

Kvéték (nakréjeny na kousky) 2-3 nizky

Kvétak 3-5 nizky

Zeleninové polévka 5-6 nizky

Mrkev 5-7 nizky

Brambory (neoloupané) 5-7 vysoky

Brambory (oloupané a nakrédijené) 3-5 vysoky

Houby 5-6 nizky

Spenat 2-4 nizky

Cuketa 3-5 nizky
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DOPORUCENI PRO PRIPRAVU

MEAT

MEAT &%@ﬁ?%"gﬁj‘u?ﬁgg NASTAVENI TLAKU

Hovézi maso / Teleci pecené 35-40 vysoky

Hovézi / teleci pecené ( koleno) 25-30 vysoky

Vepiovéd pecend 40 - 45 vysoky

Vepiovd zebra, priblizné 450 g 15 vysoky

Veprové koleno, uzené, cca 450 g 20-25 vysoky

Jehné&éi, kyta 35-40 vysoky

Jehn&g&i maso, kostky, cca 350 g 10-18 vysoky

Kufe, celé, priblizné 500 g 12-18 vysoky

Kufeci maso v kouscich, priblizné 500 g 12-18 vysoky

Polévka nebo hovézi &i dribezi vyvar 8-10 vysoky

MORSKE PLODY A RYBY

Musle namoéte na hodinu do nddoby se studenou vodou a §tévou z citronu, abyste odstranili

pisek.

RYBY &%"E":‘?%V’:A'I\ﬁu?f;’:‘) NASTAVENI TLAKU

Krab 2-3 nizky

Rybi filé, priblizné 400 g 2-3 nizky

Rybi polévka nebo koncentrovany 5_¢ nizky

rybi vyvar Y

Ryby, celé, vykuchané 5-6 nizky

Humr, priblizné 400 g 2-3 nizky

Musle 2-3 nizky

Krevety, krabi 1-2 nizky

Doby vareni uvedené v tabulce jsou orientaéni. Odchylky v pozadovanych dobéch
vareni jsou mozné v dosledku kolisani regulace tlaku, konzistence a objemu.
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LIKVIDACE

LIKVIDACE OBALU

Obal vyrobku je vyroben z recyklovatelnych materiélo.

Obalové materidly likvidujte v souladu s jejich oznagenim na vefejnych sbérnych mistech
nebo v souladu s predpisy dané zemé.

SPECIFIKACE
Model 536662 Tlakovy hrnec spliuje pozadavky normy
EN 12778:2002/A1:2005 a ustano-
Promér @20 cm veni evropské smérnice 2014/68/EU.
Objem 3L
Tlak péry 50/90 kPa

ZPRACOVANI ZARUKY A SERVISU

Vyrobek byl peclivé vyroben v souladu s pfisnymi zdsadami kvality a pred dodanim dokladné
ofestovan.V pfipadé zdvad tohoto vyrobku méte zakonnd préva vi&i prodeici vyrobku. Tato
z&konnd préva nejsou nasdi z&rukou omezena. Na tento vyrobek ziskdte filetou zaruku od
data zakoupeni. Zaruéni doba zacing bézet dnem ndkupu. Origindl Gétenky si uschovejte na
bezpedném mist&, protoze v pipadé reklamace bude vyzadovén jako doklad o koupi. Tento
doklad je vyzadovén jako doklad o koupi. Pokud se béhem ffi let od data zakoupeni tohoto
vyrobku vyskytne vada materidlu nebo vyrobni vada, vyrobek vém podle naseho uvazeni
bezplatné opravime nebo vyménime. Tato zéruka zanikd, pokud je vyrobek poskozen nebo
nebyl spravné pouzivén & udrzovén. Zaruka se vztahuje na vady materidlu nebo vyrobni
vady. Tato zéruka se nevztahuje na &ésti vyrobku, které podiéhaji béznému opotfebeni (napt.
baterie), a Ize je proto povaZovat za opotiebitelné &ésti nebo poskozeni kiehkych &asti, napr.
spinact, dobijecich baterii nebo &asti vyrobenych ze skla.

p:os

p:os handels GmbH
Ostenallee 1-3

D-59063 Hamm - Germany
info@pos-germany.de
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p:os handels GmbH
Ostenallee 1-3

D-59063 Hamm - Germany
info@pos-germany.de PDF ONLINE

www.lidI-service.com

IEI

Stav informaci:

10/2025 Ident-No.: 05-15461-25-11
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O SILVERCREST’

] ONLINE

www.lidI-service.col

Tlakovy hrniec

GO

Tlakovy hrniec
Pokyny na pouzivanie a bezpeénosiné pokyny

t@}@
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BEZPECNOST

Pred prvym pouzitim vyrobku si pozorne preéitajte nasledujice bezpeénostné pokyny.
Pre bezpeé&né pouzivanie dodrziavaite vietky bezpeénostné pokyny uvedené nizsie.

POUZITIE NA STANOVENY UCEL

Vyrobok pouzivaijte len na Gcel, na ktory je uréeny. Ide o tlakovy hrniec pre domécnost,
kfory sa pouziva na rychle varenie potravin. Iné pouzitie alebo Gpravy vyrobku sa povazujd
za pouzivanie v rozpore so stanovenym Géelom a mdzu viest k poraneniam a poskodeniu.
Vyrobca nenesie Zziadnu zodpovednost za skody spésobené nesprédvnym pouzivanim alebo
Opravami. Vyrobok nie je uréeny na komeréné pouzitie.

BEZPECNOST DETi A 0SOB

VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO URAZU PRE DETI A BATOLATA!
A Nikdy nenechdvaite deti s obalovym materidlom bez dozorul

Hrozi riziko udusenia a deti nebezpedenstvo Easto podcefiuji!

Nebezpedenstvo ohrozenia Zivota a zranenia dojciat a detil

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY
A Uistite sa, &i su vietky diely neposkodené.
Poskodené &asti mdzu ovplyvnit bezpeénost a stabilitu.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim skontrolujte stabilitu vyrobku.
Vyrobok pouzivaijte spravne a len na stanoveny Gcel.
Plastové komponenty sa musia uchovévat mimo dosahu otvoreného ohfia.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento vyrobok nie je uréeny na pouzivanie osobami so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatoénymi skisenostami a/alebo znalostami,
pokial na nich nedohliada osoba zodpovednd za ich bezpecnost alebo im tato osoba ne-
poskytla pokyny tykajice sa pouzivania vyrobku. Pri pouzivani tlakovych hrncov je potrebné
dodrziavaf zékladné bezpeénostné pokyny:

Tlakovy hrniec nikdy nepouzivaite v blizkosti deti.

Této polozka nie je vhodné do riry.

Tento tlakovy hrniec nepouzivaijte na fritovanie tekutym olejom.

Ked'je tlakovy hrniec pod tlakom, pohybujte nim velmi opatrne.
Nedotykaite sa horicich povrchov, ale pouzivajte rukovate a gombiky.
V pripade potreby pouzite vhodné chriapky.
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Tento tlakovy hrniec pouzivajte iba na Géel uvedeny v ndvode. Tento vyrobok vari pod
tlakom pary. Nesprévne pouzivanie méze viest k popdlenindm. Pred umiestnenim tla-
kového hrnca na spordk sa uistite, &i je riadne uzavrety, ako je uvedené v navode na
pouZitie.

Tlakovy hrniec otvorte az po jeho dostatoénom vychladnuti a uvolneni vietkého vnitor-
ného tlaku, ako je uvedené v ndvode na pouzitie.

Nikdy nepouzivaite tlakovy hrniec bez tekutin, prefoze by mohlo déjst k zavaznym sko-
dam.

Preplnenie mdze viest k upchatiu pretlakového potrubia a tym k zvySenému ndrastu tiaku.
Nikdy nenapliajte tlakovy hrniec viac ako do 2/3 jeho objemu

Pri vareni potravin, ktoré pri vareni zvac3uju svoj objem, ako napriklad ryza alebo
sudend zelenina, naplite tlakovy hrniec len do polovice jeho objemu.

Upozorfiujeme, Ze niektoré potraviny, ako napriklad jablkova omdcka, rebarbora, brus-
nice, jaémen, ovsené vlogky, hrach, cestoviny, makarény, 3pagety alebo iné obilniny,
ktoré penia a rozpinaji sa, mézu striekaf a spdsobit upchatie ventilu na vypditanie tla-
ku. Tieto potraviny by sa nemali varit v tlakovom hrnci.

PouzZivajte iba zdroje ohrevu, ktoré si povolené v pokynoch na pouZivanie a
bezpe&nostnych pokynoch.

Ak ste varili maso s koZzou (napr. volsky jazyk), ktord méze pod tlakom napuéat, nepre-
pichujte maso, kym je koza napucand. Mézete utrpief popdleniny.

Ak varite jedlo s hustou $truktirou, mali by ste tlakovym hrncom pred otvorenim jemne
zatriasf, aby ni¢ nevystreklo.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte ventily, & nie s upchaté, ako je uvedené v ndvode na
pouzitie.

Nezasahuijte do bezpecnostného systému, s vynimkou istenia a tdrzby podla pokynov.
Po dosiahnuti normdlneho prevadzkového tlaku znizte teplotu, aby sa vietka kvapaling,
z ktorej vzniké para, neodparila.

Ak sa rukovate od seba fazko odild&ajd, znamend to, Ze tlakovy hrniec je stdle pod tla-
kom. Neotvéraijte ho ndsilim. Kazdy tlak v tlakovom hrnci méze byt nebezpeény.
PouZivaite len origindlne ndhradné diely pre prisluiny model.

Pouzivaijte najmd hrniec a pokrievku z rovnakého modelu a uistite sa, &i s kompatibilné.
Skrutky rukovati sa mézu uvolnit. V pripade potreby dotiahnite skrutkové spojenie rukovati.
Upozornenie pre indukéné varné dosky: Za urcitych okolnosti sa méze vyskytnit hluk,
ktory je spdsobeny elekiromagnetickymi vlastnostami zdroja ohrevu a hrnca. Je to nor-
mélne a neznamend to chybu indukénej varnej dosky alebo kuchynského riadu. Nema
to vplyv na vykon varenia.
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PRED PRVYM POUZITIM

Pred pouzitim vyrobku sa obozndmte s vietkymi pokynmi na pouZivanie a bezpeénostnymi
pokynmi. Vyrobok pouzivaite len podla opisu a na stanoveny Géel. Tento dokument si uscho-
vaijte na neskorsie pouzitie. Pri odovzdavani vyrobku tretim osobédm odovzdaite spolu s nim
vietky dokumenty.

DOLEZITE! VSETKY DOKUMENTY SI USCHOVAJTE NA NESKORSIE POUZITIE
A POZORNE S| ICH PRECITAJTE!

OBSAH BALENIA

e Tlakovy hrniec + pokrievka
e Tesniaci kriZzok pre pokrievku
e Pokyny na pouzivanie a bezpecnostné pokyny

Skontroluijte, ¢i su pritomné vetky diely, a skontrolujte, ¢&i vyrobok nebol poskodeny pri
preprave. Podkodeny vyrobok nepouzivaijte!

KOMPONENTY A FUNKCIE

%
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g
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BEZPECNOSTNA MATICA: Ucinne zabrafiuje upchdvaniu vypustu pary, aby sa predislo
pretlaku vnitri vyrobku.

POISTNY VENTIL: Pouziva sa na udrziavanie taku pod medznou hodnotou vypdstanim
vzduchu, akondhle sa vytvori vy33i tlak, ako je regulovany. SloZi aj na zabranenie otvor-
eniu pokrievky, pokial sa vhrnci este nachédza aktivny tak.

TLAKOVY REGULACNY VENTIL A SPODNA CAST TLAKOVEHO REGULACNEHO VENTILU:
Nastavenie tlaku: ,1“ = nizky tlak, ,2 = vysoky tlak.

OVLADACI GOMBIK

PRUZINA

PRUZINA

KRYT OVLADACIEHO GOMBIKA

OS OVIADACIEHO GOMBIKA

RURKA NA VYPUSTANIE TLAKU: Pouziva sa na vypusfanie pary z tiakového hrnca.
TESNIACI KRUZOK

UCHYTKA POKRIEVKY: SlGzi na zlozenie pokrievky z tlakového hrnca.

UZAMKNUTIE: Ked' je pokrievka sprévne zatvorend, uzamknite ju zatlagenim zdmku
smerom dozadu. Zatlagenim zédmku smerom dopredu pokrievku otvorite.

UKAZOVATEL TLAKU: Ukazovatel tlaku sa v priebehu niekolkych mindt po zahriati vysu-
nie smerom nahor a po Gplnom uvolneni tlaku sa vréti do vychodiskového bodu.
POKRIEVKA

OKIENKO

TESNENIE POKRIEVKY: Musi byt Gplne Cisté, model "YS203HAO7".

RUCKA: Slozi na prendianie tlakového hrnca.

DNO: Dno pozostéva z troch vrstiev materidlu, ktoré umoziujo rychle a rovnomerné roz-
védzanie tepla, éo znamend, Ze hrniec je mozné pouzit aj na indukénych sporédkoch.
TELO TLAKOVEHO HRNCA: Vkladaiji sa dofi potraviny na varenie a je odolny vogi kyse-
liném a zasadém.

RUKOVAT HRNCA: Na rukovéti hrnca je symbol " A ", ktory musi byt zarovnany so sym-
bolom " @ " na pokrievke.

NAVOD NA OBSLUHU

Pred prvym pouzitim vyberte z hrnca vietko prisludenstvo.

Na povrch okolo okraja pokrievky naneste trochu $aldtového

oleja (obr. 1). Napliite tlakovy hrniec do polovice studenou

vodou a hrniec zohrievajte 30 mindt, priéom dodrziavaijte pokyny

uvedené v odsekoch ,Kontrola pred uzamknutim” a ,Tepelnd Oprava”.

Tlakovy hrniec otvorte po Uplnom vychladnuti a uvolneni tlaku.

Tlakovy hrniec vyprazdnite a opatrne ho vysuste makkou utierkou. obr. 1
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BEZPECNA PREVADZKA
PRIDAVANIE POTRAVIN A TEKUTIN

Aby ste mohli varit v tlakovom hrnci, musi byt naplneny tekutinou,
ktord je po privedeni do varu schopné uvolfiovat paru, ako naprik- obr. 2
lad voda, polievka, vyvar alebo vino. NIKDY nenapliiaijte tlakovy

hrniec tekutinou alebo potravinami viac ako do 2/3 jeho objemu
(obr. 2 + 3).

KONTROLA PRED UZAMKNUTIM

Pred uzamknutim tlakového hrnca by ste sa mali vzdy uistif, & so rr-
ka na vypustanie tlaku (diel 3f) a poistny ventil &isté a nie st upchaté
(pozri Osetrovanie a Gdrzba tlakového hrnca).

ZATVORENIE TLAKOVEHO HRNCA

1. Zarovnaijte symbol , ® “ na pokrievke (diel 7) so
symbolom " A " na rukovati hrnca (diel 13) (obr. 4).

2. Zlahka zatlagte na pokrievku a oté&ajte Aou v smere
hodinovych rucigiek, kym sa obe rukovate nedostani
do rovnakej polohy (obr. 5).

3. Z&mok zatlacte dozadu smerom k znacke na rukovati
pokrievky, aby ste zabezpecili kompletné uzatvorenie

(obr. 6).

TEPELNA UPRAVA

1. Priprava
Tlakovy hrniec postavte na varni dosku rovno a stabilne
(obr. 7).

2. Nastavenie Haku
Mbzete si vybraf rézne nastavenia tlaku. Pri nastavovani
tlaku (obr. 8) postupujte podla odporidéani v tabulkach
na konci tohto dokumentu.

FUNKCIE TLAKOVEHO REGULACNEHO VENTILU:

2 - 90 kPa

1-50 kPa ’
W - Poloha na uvolnenie pary obr. 7
® - Vybratie flakového regulaéného ventilu
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3. Varenie
Tlakovy hrniec umiestnite na spordk a nastavte najvy3si
stupef varenia. Po chvili z vystupu pary a rukovate pokriev-
ky zaéne unikat malé mnoZzstvo pary. Ked sa cerveny kolik
vysunie smerom nahor, zacne sa zvy3ovat tlak (obr. 9 a 00060060
10). Pri pouzivani plynového spordka vzdy dbaijte na to, obr. 9
aby bolo nastavenie dostatoéne nizke, aby plamene nesto-
pali po stenach hrnca.

4. Varenie pod tlakom
Znizte stupefi varenia a nastavte &as varenia podla receptu
obr. 10

alebo vlastnych skdsenosti (obr. 11).

OTVORENIE
1. Po vypnuti varnej dosky méte dve moznosti:
a) Pomalé znizovanie tlaku a otvéranie hrnca:
Uistite sa, ¢i hrniec stoji stabilne, a nechaijte ho prirod-
zene vychladnit (obr. 12). Tento spdsob je uZitoény pri obr. 11
duseni jeddl, pretoze vysokd teplota zostdva v hrnci este 000

isty &as, a to aj po vypnuti varnej dosky.

b) Alebo na uvolnenie tlaku pouZzite tlakovy regulaény

ventil. W
2. Ked'je ukazovatel tlaku vo vychodiskovej polohe a kolik uz b
o . C e obr. 12

nie je viditelny, z tlakového hrnca sa uvolnil vietok tlak a

mbZete ho otvorif (obr. 13).

a) Zamok posunte do stredu pokrievky (obr. 14).

b) Otocte hornd rukovat proti smeru hodinovych ruéiciek
(obr. 15).

3. Zarovnajte zna¢ku , ® “ na pokrievke so znackou , A “
na rukovati hrnca (diel 13) a otvorte pokrievku (obr. 16).

|IAN 536662_2510




CISTENIE A OSETROVANIE
POZOR! RIZIKO POSKODENIAL

Nespravna manipuldcia s vyrobkom méze viest k jeho poskodeniu.

JEDNODUCHE CISTENIE

Aby ste predlzili Zivotnosf tiakového hrnca, nemali by ste v iom nechdvat uvarené jedlo
prili§ dlho. Hrniec oplachnite a osuste, aby ste zabranili zafarbeniu hrnca zvyskami jedla,
najma kyslymi a z&saditymi potravinami. V pripade potreby opldchnite telo hrnca a pokriev-
ku teplou vodou, pridaite trochu jemného prostriedku na umyvanie riadu a pouzite makkd
hubku. Dbajte najma na to, aby ste neposkodili gumené Casti pokrievky. Vyrobok skladuijte
na suchom a &istom mieste. Hrniec je vhodny do umyvacky riadu. Pokrievku umyvaite ruéne.

CISTENIE VYROBKU

Cistenie tlakového regulaéného ventilu

Po kazdom pouziti vyberte tlakovy regulagny ventil (diel 3) otoéenim ovlddacieho gombika
(diel 3a) proti smeru hodinovych rugiciek do polohy , @ “. Potom mézete tlakovy regulagny
ventil vybraf. Uistite sa, Ze pruzina zostala vo ventile. Vietky diely dékladne oplachnite
vodou a znovu ich poskladaite. Skontroluijte, i je tesnenie ventilu Cisté a bez zndmok opotre-
bovania. Vsetky diely oplachnite teplou vodou. Poskladaijte vietky diely do pévodného stavu.
Pri skladani dbaite na to, aby sa diely lahko pohybovali. Ak je tesniaci krizok opotrebovany
alebo roztrhnuty, vymerite ho.

POISTNY VENTIL:

Po kazdom pouziti skontroluite, &i je poistny ventil v pokrievke
Cisty a & sa nim d& pohybovat. Opléchnite ho v teplej vode.
V pripade potreby méZzete opatrne pohnif ventilom (zatlaéif)
pomocou chrbta ihly, aby sa uvolnili pripadné zaseknuté
nedistoty (obr. 17).

n

TESNIACI KRUZOK

Po kazdom pouziti ho opléchnite v teplej vode alebo malym obr. 17
mnozstvom mydlovej vody. Tesniaci kriZok zaloZte sprévne

do prislusnej priehlbiny v pokrievke.

UPOZORNENIE: VAROVANIE! OPRAVY MOZU VYKONAVAT LEN OPRAVNENI PRACOVNICI.
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RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM MOZNA PRICINA NAPRAVA
Ukazovatel tlaku sa nevy- Pouzite vy33ie nastavenie
sunie. teploty.

V tlakovom hrnci sa
nevytvéra tlak.

Prilis mdlo tekutiny na
varenie.

Pridajte tekutinu na varenie.

Horné a dolnd rukovat nie
s0 spravne spojené a tesnia-
ci krdzok nie je v spravnej
polohe.

Tlakovy hrniec zatvorte, kym
nevychladne. Spravne spojte
obe rukovate a umiestnite
tesniaci krizok do sprévnej
polohy.

Tesniaci krizok nie je &isty.

Vy¢istite tesniaci krdzok.

Spod pokrievky uniké para.

Tesniaci krozok nie je Cisty.

Vycistite tesniaci krozok.

Tesniaci krizok je deformo-
vany a opotrebovany.

Vymerite tesniaci krizok za
model &. YS203HAQ?7.

V okoli tlakového regulaéného
ventilu unikd tekutina alebo
para.

Prili§ vysoké nastavenie
teploty.

Pouzite nizsie nastavenie
teploty.

Spotrebi¢ je naplneny nad
svoju maximdlnu kapacitu.

Znizte mnozstvo néplne. Dbaj-
te viak na to, aby sa vyrobok
nepouzival s prili¥ malym
mnozstvom fekutiny, prefoze
hrozi riziko, Ze sa jedlo na
dne hrnca pripdli.

Ukazovatel tlaku sa nepohy-
buje smerom nadol a veko sa
nedd otvorif.

V tlakovom hrnci je stdle tlak.

Pockaijte, kym sa z vyrobku
uvolni tlak, a nastavte tlakovy
regulagny ventil do polohy na

vypustanie pary.

Das Offnungs- und
Verschlusssystem funktioniert
nicht.

Oznaéenie , ® " na pokriev-
ke nie je v rovnakej vyske ako
oznacenie , A “ na rukovati
hrnca.

Obidve znacky zarovnajte do
rovnakej vysky.
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PROBLEM MOZNA PRICINA NAPRAVA

Okamzite vypnite varnt dosku
a odstréte tlakovy hrniec z
varnej dosky. Tlakovy hrniec
otvorte az po Uplnom uvolneni
tlaku. Skontrolujte, ktory diel

Tlakovy limit poistného ventilu
bol prekroceny v désledku up-

ct;(:teho ventilu na vypdsfanie ie upchaty. VyZistite ventil na
o ) o pary. vypustanie pary a poistny

Z p<,3|stn'eho ventilu unika ventil podla vy3sie uvedenych
silny prod pary. pokynov.

Okamzite vypnite varn dosku
a odstrarite tlakovy hrniec z
Tesniaci krizok poistného varnej dosky. Tlakovy hrniec
ventilu nie je zaloZeny. otvorte az po Uplnom uvolneni
tlaku. Spravne vlozte tesniaci
krizok do priehlbiny vo veku.

Tesniaci krizok vycnieva spod | Tesniaci kriZok je opotrebo- | Vymerite tesniaci krizok za
pokrievky. vany. model & YS203HAOQ7.

ODPORUCANIE NA PRiPRAVU

ZELENINA

ZELENINA v A?{'E):CADS/VQPNYO‘TE:&) NASTAVENIE TLAKU

Karfiol (nakrdjany na kisky) 2-3 nizke

Karfiol 3- nizke

Zeleninové polievka 5-6 nizke

Mrkva 5-7 nizke

Zemiaky (ne$opané) 5-7 vysoké

Zemiaky (o30pané a nakrdjané) 3-5 vysoké

Huby 5-6 nizke

Spendt 2-4 nizke

Cuketa 3-5 nizke
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MASO

. ODHADOVANY CAS
MASO VARENIA (V MINUTACH] NASTAVENIE TLAKU

Hovadzie/telacie peené maso 35-40 vysoké

Hovadzie njéiso / telacie pecené 25 _30 vysoké
maso ( koleno)

Pecené bravéové maso 40 - 45 vysoké

Bravcové rebrd, priblizne 450 g 15 vysoké

Bravéové koleno, udené, priblizne 450 g 20-25 vysoké

JahAa, stehno 35-40 vysoké

Jahfia, kocky, priblizne 350 g 10-18 vysoké

Kuréa, v celku, priblizne 500 g 12-18 vysoké

Kuréa, na kisky, priblizne 500 g 12-18 vysoké

Polievka alebo h,ov'sidm alebo hydi- 8-10 vysoké

novy vyvar

MORSKE PLODY A RYBY

Musle namocte na hodinu do nddoby so studenou vodou a 3favou z citréna, aby ste odstranili

piesok.

RYBY ODHAD((\)/VQPN?UFE:‘CS:HV)ARENIA NASTAVENIE TLAKU

Krab 2-3 nizke

Rybie filé, priblizne 400 g 2-3 nizke

Rybia poliev,kd olleb,o koncentro- 5_6 nizke

vany rybi vyvar

Ryby, celé, vypitvané 5-6 nizke

Homdr, priblizne 400 g 2-3 nizke

Musle 2-3 nizke

Krevety, kraby 1-2 nizke

Cas varenia uvedeny v tabulke je orientagny. V désledku kolisania regulécie tlaku,
konzistencie a objemu s mozné odchylky v pozadovanom éase varenia.

|IAN 536662_2510




LIKVIDACIA ODPADU
LIKVIDACIA OBALOV

Obal vyrobku je vyrobeny z recyklovatelnych materidlov.
Obalové materidly zlikvidujte v silade s ich oznadenim na verejnych zbernych miestach ale-
bo v silade s predpismi platnymi v danej krajine.

SPECIFIKACIA

Model 536662 Tlakovy hrniec je v stlade s normou
EN 12778:2002/A1:2005 a

Priemer @20 cm usfanoveniami eurépskej smernice

Objem 31 2014/68/EU.

Tlak pér 50/90 kPa

SPRACOVANIE ZARUKY A SERVISU

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v silade s prisnymi smernicami kvality a pred dodanim dék-
ladne otestovany. V pripade chyb tohto vyrobku mate zakonné préva voéi predajcovi vyrobku.
Tieto zdkonné préva nie si obmedzené nasou zdrukou. Na tento vyrobok ziskavate trojroénd
zéruku od datumu zakdpenia. Zaruénd doba zadina plyndt diom zakipenia. Origindl dokla-
du o kipe si uschovaijte na bezpeénom mieste, pretoZe v pripade reklamécie bude potrebny
ako dékaz o kipe. Tento dokument je potrebny ako doklad o kipe. Ak sa do troch rokov od
datumu zakdpenia tohto vyrobku vyskytne materidlovd alebo vyrobnd chyba, vyrobok vém
podla ndsho uvdzenia bezplatne opravime alebo vymenime. Této zéruka stréca platnost, ak je
vyrobok poskodeny alebo nebol spravne pouZivany alebo udrziavany. Zaruka sa vztahuje na
chyby materidlu alebo vyrobné chyby. Této zdruka sa nevztahuje na diely vyrobku, kforé pod-
liehaji beznému opotrebovaniu (napr. batérie), a preto ich moZno povazovat za opotrebitelné
diely alebo na poskodenie krehkych asti, napr. spinagov, batérii alebo dielov vyrobenych zo
skla.

p:os

p:os handels GmbH
Ostenallee 1-3

D-59063 Hamm - Germany
info@pos-germany.de
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p:os handels GmbH
Ostenallee 1-3

D-59063 Hamm - Germany
info@pos-germany.de PDF ONLINE

www.lidI-service.com
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Stav informdcii:

10/2025 Ident-No.: 05-15461-25-11
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O SILVERCREST’

PDF ONLINE

www.lidI-service.co

Ekspresni lonac

Ekspresni lonac
Upute za uporabu i sigurnosne upute

t@/r@
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SIGURNOST

Pazljivo progitajte sliedece sigurnosne upute, prije nego $to proizvod koristite po prvi put.
Za sigurnu uporabu slijedite sve sigurnosne upute u nastavku.

NAMJENSKO KORISTENJE

Proizvod upotrebljavaijte samo u svrhu za koju je namijenjen. Ovo je ekspres lonac za
kuéanstvo koji se koristi za brzo kuhanije hrane. Ostale uporabe ili preinake na proizvodu
smatraju se neprikladnima i mogu dovesti do ozljeda i o$teéenija. Proizvodaé ne preuzima
nikakvu odgovornost za Stetu nastalu zbog nepropisne uporabe. Proizvod nije prikladan za
komercijalno koridtenje.

SIGURNOST DJECE | OSOBA

UPOZORENUE! OPASNOST OD NEZGODA ZA DJECU | DOJENCAD!
A Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora s ambalaznim materijalom!

Postoji opasnost od gudenja, djeca Eesto podcjenjuju opasnostil

Opasnost od smrti i ozljeda dojencadi i djecel!

OPREZ OPASNOST OD OZLUJEDA!
A Provijerite jesu li svi dijelovi neosteceni.
Osteceni dijelovi mogu utjecati na sigurnost i stabilnost.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Obratite pozornost na stabilnost proizvoda prije uporabe.
Proizvod upotrebljavajte pravilno i samo u predvidenom podrucju uporabe.
Plasticne komponente moraju se drzati podalje od otvorenog plamena.

SIGURNOSNE UPUTE

Ovaij proizvod nije namijenjen osobama sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i / ili znanja, osim ako ih je nadzirala ili uputila u
uporabu proizvoda osoba odgovorna za nbjihovu sigurnost. Kada koristite ekspres lonce,
morate se pridrzavati osnovnih sigurnosnih uputa:

Nikada nemoite koristiti ekspres lonac u blizini djece.

Ovaj predmet nije siguran za peénicu.

Nemoijte koristiti ovaj ekspres lonac za przenje teku¢im uljem.
Pomicite ekspres lonac vrlo pazljivo kada je pod tlakom.
Nemojte dodirivati vruée povrsine, ve¢ koristite rucke i gumbe.
Ako je potrebno, koristite odgovarajuée rukavice za peénicu.
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Koristite ovaj ekspres lonac samo za namjenu predvidenu u uputama. Ovaj proizvod
kuha pod tlakom pare. Nepravilna uporaba moze dovesti do opeklina. Provijerite je i
ekspres lonac pravilno zatvoren prije stavljanja na $tednjak, pogledaijte upute za uporabu.
Ne otvaraite ekspres lonac dok se dovoljno ne ohladi i dok se tlak u potpunosti ne
otpusti.

Nikada nemojte koristiti ekspres lonac bez tekuéina, jer to moze uzrokovati ozbiljnu
Stetu.

Prepunjivanje moze dovesti do zaéepljenja cijevi za rastereéenie tlaka, a time i do
povecanog stvaranja tlaka.

Nikada ne punite ekspres lonac s vise od 2/3 njegovog kapaciteta.

Prilikom kuhanja hrane koja se 3iri tijekom kuhanja, poput rize ili susenog povréa, napu-
nite lonac na pritisak samo do polovice kapaciteta punjenia.

Imajte na umu da odredene namirnice, poput umaka od jabuka, rabarbare, brusnica,
Zitarica, zobene kase, podijelienog graska, tiestenine, makarona, 3pageta ili dru-

gih Zitarica koje se pjenusaju i $ire, mogu prskati i uzrokovati zagepljenje ventila za
rastereéenije tlaka. Ta se hrana ne smije kuhati u ekspres loncu.

Koristite samo izvore topline koji su dopusteni u uputama za uporabu i sigurnost.

Ako ste kuhali meso s koZzom (npr. govedi jezik) koja moze nabubriti pod pritiskom, ne-
moijte ubadati meso sve dok je koZza natedena. Mozete se opedi.

Ako kuhate hranu guste teksture, lagano protresite ekspres lonac prije otvaranja kako
biste bili sigurni da ni3ta nece isprskati.

Prije svake uporabe provijerite ima li zagepljenja na ventilima, pogledaite upute za upo-
rabu.

Ostavite sigurnosni sustav netaknut, osim za &i$éenje i odrzavanje u skladu s uputama.
Kada se postigne normalan radni tlak, smaniite toplinu tako da sva tekuéina koja stvara
paru ne ispari.

Ako je rucke tesko odvojiti, to znadi da je ekspres lonac jo3 uvijek pod pritiskom. Ne
otvaraijte ga silom. Svaki pritisak u ekspres loncu moze biti opasan.

Koristite samo originalne rezervne dijelove za predmetni model.

Konkretno, upotrijebite lonac i poklopac istog modela i provierite jesu li kompatibilni.
Vijci rugke mogu popustiti. Po potrebi naknadno pritegnite vijke rugki.

Napomena za indukcijske ploée: Pod odredenim okolnostima, moze doéi do Sumova,
$to se svodi na elekiromagnetsku osobinu izvora topline i posude za kuhanje. To je sas-
vim normalno i ne radi se o kvaru na Vasoj indukcijskoj ploéi ili posudi za kuhanije.

To ne utjeée na performanse kuhanija.
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PRIJE PRVE UPORABE

Upoznaite se sa svim uputama za rad i sigurnosnim uputama prije koristenja proizvoda.
Upotrebljavaite proizvod samo kako je opisano i za navedena podruja primjene. Saduvaijte
ovaj dokument za buduéu uporabu. Predajte sve dokumente prilikom prosliedivanja proizvo-
da tredim stranama.

VAZNO! SACUVAJTE SVE DOKUMENTE ZA BUDUCU UPORABU | PAZLIIVO
IH PROCITAJTE!

OPSEG ISPORUKE

Ekspres lonac + poklopac
®  Briveni prsten za poklopac
e Upute za uporabu i sigurnosne upute

Provjerite jesu li svi dijelovi kompletni te provjerite proizvod na o3teéenja od transporta.
Nemoijte koristiti osteéeni proizvod!

KOMPONENTE | FUNKCIJE

%

il
®

I

g
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PROTUBLOKIRAJUCA MATICA: Ucinkovito sprie¢ava zaceplienie izlaza pare kako bi se
izbjegao prekomjerni tlak unutar proizvoda.

SIGURNOSNI VENTIL: Koristi se za odrzavanie tlaka ispod granice ispustanjem zraka
¢im se nakupi vide tlaka nego 3to je regulirano. Takoder sluzi za spriecavanije otvaranija
poklopca dok je jos aktivan pritisak u ekspres loncu.

VENTIL ZA REGULACUU TLAKA | BAZA VENTILA ZA REGULACIU TLAKA:

Postavka tlaka: "1" = niski tlak, "2" = visoki tlak.

REGULACUSKI GUMB

OPRUGA

OPRUGA

POKLOPAC REGULACIJISKOG GUMBA

OS REGULACISKOG GUMBA

CUEV ZA ISPUSTANUE TLAKA: Koristi se za ispustanie pare iz ekspres lonca.

BRTVENI PRSTEN

RUCKA POKLOPCA: Sluzi za skidanje poklopca s ekspres lonca.

BRAVA: Kada je poklopac pravilno zatvoren, gurnite bravu unatrag kako biste je zatvor-
ili. Gurnite zasun prema naprijed kako biste otvorili poklopac.

MANOMETAR: Manometar se pomice prema gore u roku od nekoliko minuta nakon zag-
rijavanja i vraéa se na podetnu toku nakon sto je tlak potpuno otpusten.

POKLOPAC

PROZOR

BRTVA POKLOPCA: Brtva mora biti apsolutno cista, model "YS203HAOQ7".

RUCKA: Za nosenije ekspres lonca.

DNO: Pod se sastoji od tri sloja materijala koji omoguéuju brzu i ravnomjernu raspodie-
lu topline, omogudujuéi da se proizvod koristi i na indukcijskim $tednjacima.

TUELO EKSPRES LONCA: Sadrzi hranu koja se kuha, otporan je na kiseline i luzine.
RUCKA LONCA: ANa rueki lonca nalazi se " A ", koji mora biti u ravnini s " @ " na
poklopcu.

UPUTE ZA UPORABU

Za prvo pustanje u rad izvadite sav pribor iz lonca. Dodajte malo

ulja za salatu na povrsinu oko ruba poklopca (slika 1.). Napunite

ekspres lonac dopola hladnom vodom i zagrijavaijte lonac

30 minuta slijedeéi odjelike "Provjerite prije zaklju¢avanja" i

"Kuhanije". Otvorite ekspres lonac nakon $to se potpuno ohladi

i sav tlak izade. Ispraznite ekspres lonac i pazljivo ga osusite

mekom krpom. dika 1
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SIGURAN RAD
DODAVANJE HRANE | TEKUCINE

Za kuhanie ekspres loncem, neophodno je napuniti ga tekuc¢inom
koja moze ispustati paru nakon kuhanja, kao 3to su voda, juha,
bujon ili vino. NIKADA NEMOJTE puniti ekspres lonac s vie od
2/3 kapaciteta tekuéine ili hrane za kuhanie (slika 2. + 3.).

PROVJERITE PRUJE ZATVARANJA

Prije zatvaranja ekspres lonca uvijek provjerite jesu li cijev za
rastereéenije tlaka (dio 3f) i sigurnosni ventil &isti i nisu zacepljeni
(pogledaijte Njega i odrzavanie ekspres lonca).

ZATVARANJE EKSPRES LONCA

1. Podignite znak " @ " na poklopcu (dio 7.) sa znakom " A "
na rucki lonca (dio 13.) na isti visinu (sl. 4.).

2. Lagano pritisnite poklopac i okrenite ga u smjeru kazaljke
na satu dok se dvije rucke ne poravnaju na istoj visini jedna
s drugom (slika 5.).

3. Pomaknite zasun unatrag prema oznaci na ruéki poklopca
kako biste bili sigurni da je potpuno zatvoren (slika 6.).

KUHANJE
1. Priprema
Postavite ekspres lonac ravno i stabilno na ploéu za kuhanije

(slika 7.).

2. Postavka tlaka
Mogu se odabrati razlicite postavke tlaka. Za namjestanje
tlaka (slika 8.) pogledaite preporuku u tablicama na kraju
ovog dokumenta.

slika 6

FUNKCLE VENTILA ZA REGULACIU TLAKA:
2 - 90 kPa
1-50 kPa ]
W' - POLOZAJ ISPUSTANJA PARE
® - skidanie ventila za regulaciju tlaka
slika 7

slika 8
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3. Kuhanje
Postavite ekspres lonac na 3tednjak i podesite najvisu post-
avku kuhanja. Nakon nekog vremena, male kolig¢ine pare
izlaze iz izlaza pare i ru¢ke poklopca. Kada se crvena ko-

zalika pomakne prema gore, pocinje sakupljanje tlaka (sl. 0000060

9.1 10.). Kad koristite plinski $tednjak, uvijek provijerite je i slika

postavka dovoljno niska da se oko strane lonca ne podigne

plamen. @
4. Kuhanije pod tlakom

Smanijite razinu kuhanja i podesite vrijeme kuhanja prema

receptu kuhanija ili prema vlastitom iskustvu (slika 11.). dika 10
OTVORI

1. Nakon iskljuéivanja ploge za kuhanje, postoje dvije opcije:
a) Sporo ispustanje tlaka i otvaranje posude:
Provijerite je |i posuda stabilno postavljenja i pustite da
se prirodno ohladi (slika 12.). Ova metoda je korisna za slika 11
pirjanje kuhane hrane, onda visoka temperatura ostaje u 000
loncu neko vrijeme, &ak i nakon $to je ploéa za kuhanje

iskljuéena.
b) U suprotnom, koristite ventil za regulaciju tlaka za
otpustanie tiaka. W
slika 12

2. Kada je manometar u pocetnom poloZaju i kazaljka vise

nije vidljiva, sav pritisak je otpudten iz ekspres lonca i @

mozete ga otvoriti (slika 13.).
a) Gurnite bravu na sredinu poklopca (slika 14.).
b) Okrenite gornju ruéku u smjeru suprotnom od kazaljke na | sltka 13
satu (slika 15.).
3. Postavite oznaku " @ " na poklopcu s oznakom " A " :gﬁQ

na rucki lonca (dio 13.) na istu visini i otvorite poklopac
(slika 16.).

slika 16
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CISCENJE | NJEGA
POZORI OPASNOST OD OSTECENJAI

Nepravilno rukovanje proizvodom moze dovesti do o3tecenja.

JEDNOSTAVNO CISCENJE

Kako biste produljili radni vijek ekspres lonca, ne ostavljajte kuhanu hranu u loncu predugo.
Isperite i osusite lonac kako biste sprijeéili mrlje od ostataka hrane, posebno kisele i alkalne
hrane. Ako je potrebno, isperite tijelo lonca i poklopac toplom vodom, dodajte malo blagog
deterdzenta za posude i meku spuzvastu krpu. Posebno pazite da ne ostetite gumene dijelo-
ve u poklopcu. Cuvaijte proizvod na suhom i &istom mijestu. Lonac se mozZe oprati u perilici
posuda. Poklopac ogistite ruéno.

CISCENJE PROIZVODA

Ciséenije ventila za regulaciju tlaka

Nakon svake uporabe skinite ventil za regulaciju tlaka (dio 3.) okretanjem kontrolnog gumba
(dio 3a) u smjeru suprotnom od kazalike na satu na " @ ". Nakon toga mozete skinuti ventil
za regulaciju tlaka. Pazite da opruga ostane u ventilu. Pazljivo isperite sve dijelove vodom

i ponovno ih sastavite. Provjerite je li briva ventila ¢ista i bez znakova trosenja. Isperite sve
dijelove toplom vodom. Sastavite sve dijelove kao 3to su bili prvobitno. Prilikom sastavljania,
pobrinite se da se dijelovi lako pomicu. Zamijenite briveni prsten ako je istro$en ili napuknut.

SIGURNOSNI VENTIL:

Nakon svake uporabe provierite je li sigurnosni ventil u poklopcu &ist i pomican.
Isperite ga toplom vodom. Ako je potrebno, moZete lagano

pomicati (gurati) ventil straznjom stranom igle kako biste olabavili

zaglavljenu prljavstinu (slika 17.). @
BRTVENI PRSTEN

Isperite toplom vodom ili s malo sapunice nakon svake uporabe.

Pravilno umetnite brtveni prsten u udubljenje koje se nalazi u poklopcu.
slika 17

NAPOMENA: UPOZORENJE! POPRAVKE SMIJE IZVODITI SAMO OVLASTENO OSOBLIE.
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UKLANJANJE GRESAKA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
Manometar se ne dize. Koristite visu postavku tem-
perature.

U ekspres loncu se ne naku-
plia pritisak.

Premale kolic¢ine tekuéine za
kuhanie.

Dodaite tekuéinu za kuhan-
je.

Gornija i donja rugka nisu
pravilno spojene i briveni
prsten nije u ispravnom
polozaju.

Zatvorite ekspres lonac dok
se ne ohladi. Pravilno spojite
dvije ru¢ke i postavite brtveni
prsten u pravilan polozaj.

Brtveni prsten nije Cist.

Ocistite briveni prsten.

Para izlazi ispod poklopca.

Brtveni prsten nije Cist.

Ocistite briveni prsten.

Brtveni prsten je deformiran i
istroden.

Zamijenite brtveni prsten mo-
delom br. YS203HAO7.

Tekuéina ili para izlazi oko
ventila za regulaciju tlaka.

Postavka temperature je
previsoka.

Koristite nizu postavku tempe-
rature.

Uredaj se puni iznad maksi-
malnog kapaciteta punjenja.

Smaniite koli¢inu punjenija.
Ipak, pobrinite se da proizvod
ne radi s premalo tekuéine jer
postoji opasnost da se hrana
zapeée na dnu lonca.

Manometar se ne pomice
prema dolje i poklopac se ne
moze otvoriti.

Jo% uvijek postoji pritisak u
ekspres loncu.

Pri¢ekaijte da se tlak otpusti iz
proizvoda i postavite ventil za
regulaciju tlaka u polozaj za
ofpustanje pare.

Sustav otvaranja i zatvaranja
ne radi.

Oznaka " @ " na poklopcu
nije na istoj visini kao oznaka
" A " na ruki lonca.

Postavite obje oznake na istu
visinu.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Snazan mlaz pare izlazi iz
sigurnosnog ventila.

Ograniéenie tlaka sigurnos-
nog ventila prekorageno je
zbog zadeplienog ventila za
ofpustanje pare.

Odmah iskljucite plogu za
kuhanie i maknite ekspres
lonac s ploge za kuhanije.

Ne otvaraijte ekspres lonac
dok se tlak u potpunosti ne
otpusti. Provjerite koji je dio
zaceplien. Ogistite ventil za
ispustanje pare i sigurnosni
ventil u skladu s gore navede-
nim uputama.

Brtveni prsten sigurnosnog
ventila nije umetnut.

Odmah iskljuéite ploéu za
kuhanje i maknite ekspres
lonac s ploge za kuhanje. Ne
otvaraite ekspres lonac dok se
tlak u potpunosti ne otpusti.
Pravilno umetnite briveni
prsten u udubljenje koje se
nalazi u poklopcu.

Briveni prsten strsi ispod
poklopca.

Briveni prsten je istroSen.

Zamijenite briveni prsten mo-
delom br. YS203HAO7.

PREPORUKA ZA PRIPREMU

POVRCE

onee | posimusiomeus | o

Cvjetaca (narezana na komade) 2-3 nisko

Cvijetada 3- nisko

Povrtna juha 5-6 nisko

Mrkve 5-7 nisko

Krumpir (neoguljen) 5-7 visoko

Krumpir (ogulien i narezan) 3-5 visoko

Gljive 5-6 nisko

Spinat 2-4 nisko

Tikvice 3-5 nisko
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MESO

S PROCIJENJENO VRIJEME PODESAVANJE
PECENJA (U MINUTAMA) TLAKA
Govede / teleée pecenje 35-40 visoko
Govede / teleée pecenije (koljenical) 25-30 visoko
Svinjsko pedenje 40 - 45 visoko
Svinjska rebra, cca 450 g 15 visoko
Svinjska koljenica, dimljena, cca 450 g 20-25 visoko
Janjetina, but 35-40 visoko
Janjetina, kockice, cca 350 g 10-18 visoko
Pile, cijelo, oko 500 g 12-18 visoko
Piletina, u komadima, oko 500 g 12-18 visoko
Juha ili krepka juha Qd govedine ili 8-10 visoko

peradi

MORSKI PLODOVI | RIBA

Stavite Zkoljke u posudu s hladnom vodom i sokom jednog limuna na jedan sat kako biste uklonili

pijesak.

RIBA PROCIJENJENO VRIJEME PODESAVANJE

PECENJA (U MINUTAMA) TLAKA

Rak 2-3 nisko

Riblji file, cca 400 g 2-3 nisko

Riblja juhaili konf:e'ntrirani riblji 5_6 nisko

temeljci

Riba, cijela, o&iséena 5-6 nisko

Jastog, cca 400 g 2-3 nisko

Skoljke 2-3 nisko

Kozice, rakovi 1-2 nisko

Vremena kuhanja navedena v tablici su indikativna. Odstupanja u potrebnim vremeni-
ma kuhanja moguéa su zbog regulacije tlaka, konzistencije i odstupanja u volumenu.
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ZBRINJAVANIJE

ZBRINITE AMBALAZU

Ambalaza proizvoda sastoji se od materijala koji se mogu reciklirati.

Ambalazne materijale zbrinite u skladu s njihovim oznagavanjem na javnim sabirnim mijesti-
ma ili u skladu sa specifiénim odredbama zemlje.

SPECIFIKACUJA

Model 536662 Ekspres lonac u skladu je s normom
EN 12778:2002/A1:2005 i zahtjevi-

Promier & 20 cm ma Europske direktive 2014/68/EU.

Volumen 3L

Tlak pare 50/90 kPa

JAMSTVO | SERVIS

Proizvod je pazljivo proizveden prema strogim smiernicama kvalitete i pazljivo ispitan

prije isporuke. U sluéaju nedostataka na ovom proizvodu imate zakonska prava naspram
prodavaca proizvoda. Ova zakonska prava nisu ograniéena nasim prikazanim jamstvom.
Jamstvo za ovaj proizvod iznosi tri godine od datuma kupnije. Jamstveni rok pocinije teci od
dana kupnje. Molimo dobro éuvaite originalni racun, jer ¢e biti potreban kao dokaz o kupnji u
sluéaju jamstvenog zahtjeva. Ovaj je dokument potreban kao dokaz o kupniji. Ako se kvar na
materijalu ili u izradi pojavi u roku od tri godine od datuma kupnje ovog proizvoda, besplatno
¢emo po vasem izboru popravit ili zamijeniti proizvod. Ovo jamstvo ne vrijedi, ukoliko se pro-
izvod odfeti nestruénim koristenjem ili odrZzavanjem. Jamstvo se odnosi na greske na materijalu
ili na proizvodu. Ovo jamstvo ne obuhvaéa dijelove proizvoda koji su podlozni normalnom
trodenju (npr. baterije) i stoga se mogu smatrati istrodenim dijelovima ili ostecenja lomljivih dije-
lova, kao $to su prekidadi, baterije ili dijelova koji su izradeni od stakla.

p:os

p:os handels GmbH
Ostenallee 1-3

D-59063 Hamm - Germany
info@pos-germany.de
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www.lidI-service.com
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Stanje informacija:s
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O SILVERCREST’

] ONLINE

www.lidI-service.col

Ekspres lonac

Ekspres lonac
Uputstva za rad i bezbednost

t@}@
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BEZBEDNOST

Pazljivo progitajte sledeé¢a bezbednosna uputstva pre prve upotrebe proizvoda.
Za bezbednu upotrebu sledite sva bezbednosna uputstva u nastavku.

NAMENA

Koristite proizvod samo za njegovu namenu. Ovo je ekspres lonac za domadinstvo koji se
koristi za brzo kuvanije hrane. Druge upotrebe ili promene proizvoda smatraju se nepravil-
nim i mogu dovesti do povreda i o3teéenja. Proizvodaé ne preuzima nikakvu odgovornost za
$tetu koja je nastala usled nepravilne upotrebe ili modifikacije.

Proizvod nije namenjen za komercijalnu upotrebu.

BEZBEDNOST DECE | LICA
f UPOZORENJE! RIZIK OD NESRECA ZA DECU | MALE DECU!

Nikada ne ostavljajte decu bez nadzora sa materijalom za pakovanie!
Postoji opasnost od gudenja, deca &esto potcenjuju opasnostil
Opasnost po zivot i povrede male dece i dece!

Proverite da li su svi delovi neosteceni.
Osteceni delovi mogu uticati na bezbednost i stabilnost.

2 OPREZ RIZIK OD POVREDIVANJA!

OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Pre upotrebe obratite paznju na stabilnost proizvoda.
Koristite proizvod pravilno i samo u predvidenom podruéju upotrebe.
Plasticne komponente se moraju drzati dalje od otvorenog plamena.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Ovaij proizvod nije namenjen da ga koriste osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili men-
talnim sposobnostima ili kojima nedostaje iskustvo i/ili znanje, osim ako nisu pod nadzorom
ili su dobili uputstva o tome kako da to urade od osobe odgovorne za njihovu bezbednost,
koji ¢e se koristiti. Kada koristite ekspres lonce, morate se pridrzavati osnovnih sigurnosnih
uputstava:

Nikada ne koristite ekspres lonac u blizini dece.

Oga crtaska Huje 6e3benHa 3a pepHy.

Nemoijte koristiti ovaj ekspres lonac za duboko przenje na te¢nom ulju.
Pomeraite ekspres lonac veoma pazljivo kada je pod pritiskom.

Ne dodirujte vruée povrsine, koristite ru¢ke i dugmad.

Ako je potrebno, koristite odgovarajuée rukavice za rernu.
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Koristite ovaj ekspres lonac samo u svrhe navedene u uputstvima. Ovaj proizvod kuva
pod pritiskom pare. Nepravilna upotreba moze dovesti do opekotina. Uverite se da je
ekspres lonac dobro zatvoren pre nego 3to ga stavite na 3poret, pogledaite uputstva za
upotrebu.

Ne otvaraite ekspres lonac dok se dovoljno ne ohladi i dok se sav unutradnji pritisak ne
oslobodi, pogledaijte uputstva za upotrebu.

Nikada ne koristite ekspres lonac bez te¢nosti, to moze izazvati ozbiljnu 3tetu.
Prekomerno punjenje mozZe dovesti do zaceplienja cevi za rastereéenje pritiska i samim
tim do poveéanog povedanija pritiska.

Nikada nemojte puniti ekspres lonac vise od 2/3 njegovog kapaciteta

Kada kuvate hranu koja se 3iri tokom kuvanja, kao 3to su: Npr. pirinaé ili suseno
povrée, napunite ekspres lonac samo do polovine njegovog kapaciteta.

Imajte na umu da odredene namirnice, kao $to su: Na primer, sos od jabuke, rabarba-
re, brusnice, biserni je¢am, ovsena kasa, gradak, testenina, makaroni, $pageti ili druga
Zitarica koja mogu da se pene i Sire, prskaju i zapude ventil za smanjenije pritiska. Ove
namirnice ne treba kuvati u loncu pod pritiskom.

Koristite samo izvore grejanja koji su dozvoljeni u uputstvima za upotrebu i bezbednost.
Ako imate kuvano meso sa kozom (npr. npr. volovski jezik), koji pod pritiskom moze da
nabubri, onda ne buite meso dok je koza otekla.

Mozete dobiti opekotine.

Kada kuvate hranu sa gustom teksturom, trebalo bi da lagano protresete ekspres lonac
pre nego 3to ga otvorite da nista ne prospe.

Pre svake upotrebe proverite da li ventili nisu zagepljeni, pogledajte uputstva za upotrebu.
Ostavite sigurnosni sistem netaknutim osim za &iséenje i odrzavanije u skladu sa uputst-
vima.

Kada se dostigne normalan radni pritisak, smanijite toplotu tako da sva teénost koja pro-
izvodi paru ne ispari.

Ako se rugke tesko rastavljaju, to znadi da je ekspres lonac jo3 uvek pod pritiskom. Ne
otvaraijte ga na silu. Svaki pritisak u ekspres loncu moze biti opasan.

Koristite samo originalne rezervne delove za dotiéni model.

Konkretno, koristite lonac i poklopac od istog modela i uverite se da su kompatibilni.
Zavrhii za ru¢ke mogu da se olabave. Ako je potrebno, zategnite zavrinje na ruckama.
Napomena za indukcione ploge: Pod odredenim okolnostima moze dodi do buke zbog
elektromagnetnih svojstava izvora grejanja i lonca. Ovo je normalno i ne ukazuje na
kvar vase indukcione ploge za kuvanie ili posuda. To ne uti¢e na performanse kuvanija.
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PRE PRVE UPOTREBE

Pre upotrebe proizvoda, upoznaite se sa svim uputstvima za rad i bezbednost.
Koristite proizvod samo kako je opisano i za predvidena podruja upotrebe.
Saduvaite ovaj dokument za buduéu upotrebu.

Prilikom prosledivanja proizvoda trecim licima, predaijte svu dokumentaciju.

VAZNO! SACUVAJTE SVE DOKUMENTE ZA BUDUCE REFERENCE |
PAZUIVO PROCITAJTE!

OBIM ISPORUKE

®  Ekspres lonac + poklopac
e Zaptivni prsten za poklopac
e Uputstva za rad i bezbednost

Proverite da li su svi delovi prisutni i proverite da li je proizvod o3te¢en tokom transporta.
Ne koristite osteéeni proizvod!

KOMPONENTE | FUNKCIJE
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MATICA PROTIV BLOKIRANJA: Efikasno spreava zaceplienje izlaza pare kako bi se
izbegao vidak pritiska unutar proizvoda.

SIGURNOSNI VENTIL: Koristi se za odrzavanie pritiska ispod granice ispuitanjem vaz-
duha &im se stvori veéi pritisak od regulisanog. Takode sluzi za sprec¢avanije otvaranja
poklopca dok je u ekspres loncu jo3 uvek aktivan pritisak.

VENTIL REGULATORA PRITISKA | BAZA VENTILA REGULATORA PRITISKA:

Pode3avanje $tampanija: “1” = nizak pritisak, “2" = visok pritisak.

KONTROLNA RUCICA

PERO

PERO

POKLOPAC KONTROLNE RUCICE

KONTROLNO DUGME OS

CEV ZA ISPUSTANJE PRITISKA: Koristi se za ispustanije pare u ekspres loncu.

PECATNI PRSTEN

RUCKA POKLOPCA: Ovo se koristi za uklanjanje poklopca sa ekspres lonca.
ZAKUUCAVANUE: Kada je poklopac pravilno zatvoren, gurnite rezu nazad da biste zat-
vorili. Gurnite rezu napred da biste otvorili poklopac.

DISPLEJ ZA PRITISAK: Indikator pritiska se pomera nagore u roku od nekoliko minuta od
zagrevanja i vraéa se na pocetnu tacku nakon 3to se pritisak potpuno oslobodi.
POKLOPAC

PROZOR

ZASTITA POKLOPCA: Ovo mora biti apsolutno &isto, model "YS203HAO7".

RUCKA: Za nosenije ekspres lonca.

POD: Pod se sastoji od tri sloja materijala koji omoguéavaiju brzu i ravnomernu distribu-
ciju toplote, 3to znadi da se proizvod moze koristiti i na indukcionim peéima.

TELO EKSPRES LONCA: Ono sadrzi hranu koja se kuva i otporna je na kiseline i alkalije.
DR3KA ZA LONAC: A Na ru¢ki lonca nalazi se , A “ koji mora biti u ravni sa , @ *

na poklopcu

UPUTSTVO

Kada ga koristite prvi put, izvadite sav pribor iz lonca.

Stavite malo ulja za salatu na povriinu oko ivice poklopca (SI. 1).

Napunite ekspres lonac do pola hladnom vodom i zagrevaite

lonac 30 minuta, prateéi odelike ,Provera pre zakljuéavanja” i

,Kuvanje”. Otvorite ekspres lonac nakon $to se potpuno ohladi i

otpusti sav pritisak. Ispraznite ekspres lonac i pazljivo ga osusite

mekom krpom. S
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BEZBEDAN RAD
DODAVANJE KUVANE HRANE | TECNOSTI

Da biste kuvali u ekspres loncu, neophodno je da ga napunite
te¢no3¢u koja moze da pusti paru nakon kljuéanija, kao 3to je voda,
supa, €orba ili vino. NIKADA ne punite ekspres lonac do vide od
2/3 njegovog kapaciteta te¢no3cu ili hranom (SI. 2 + 3).

PROVERITE PRE ZAKUUCAVANJA

Pre zaklju¢avanija ekspres lonca, uvek treba da se uverite da su cev
za oslobadanie pritiska (deo 3f) i sigurnosni ventil &isti i da nisu
zadeplieni (pogledaijte Nega i odrzavanije ekspres lonca).

ZATVARANJE EKSPRES LONCA

1. Poravnajte simbol ,, ® “ na poklopcu (deo 7) sa simbolom
., A " na drici lonca (deo 13) (SI. 4).

2. Lagano pritisnite poklopac i okrenite ga u smeru kazaljke na
satu dok dve rucke ne budu u ravni jedna sa drugom (S. 5).

3. Povucite rezu unazad prema oznaci na rucki poklopca da biste
bili sigurni da je potpuno zatvoren (SI. 6).

FERMENTACLA
1. Priprema
Postavite ekspres lonac uspravno i stabilno na plocu za

kuvanie (SI. 7).
2. Podesavanie pritiska
Mogu se izabrati razli¢ita podedavanja Stampanja.
Za pode3avanie pritiska (sl. 8) pratite preporuke u tabelama
na kraju ovog dokumenta.

FUNKCIJE VENTILA REGULATORA PRITISKA:
2 - 90 kPa
1-50 kPa

W - Polozaj za ispustanje pare

® - Uklanjanije ventila za kontrolu pritiska

Sl.7
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3. Kuvanije
Stavite ekspres lonac na $poret i podesite femperaturu na
najviu postavku. Nakon nekog vremena, male koli¢ine
pare ée izadi iz otvora za paru i rugke poklopca. Kada se
crvena igla pomeri nagore, pritisak poéinje da raste (SI. 9 0006000
i 10). Kada koristite gasnu peé, uvek vodite rauna o tome SL.9
da je podesavanije dovoljno nisko da sprecite da se plamen
podigne uz stranu lonca.

4. Kuvanje pod pritiskom
Smanijite nivo toplote i podesite vreme kuvanja na osnovu

recepta ili sopstvenog iskustva (SI. 11). s 10

OTVARANJE

1. Nakon $to iskljucite ploéu za kuvanie, postoje dve opcije:
a) Sporo oslobadanije pritiska i otvaranje posude: Uverite
se da je lonac stabilan i ostavite da se prirodno ohladi

(SI. 12). Ova metoda je korisna za dinstanje hrane, tada S.11

visoka temperatura ostaje u loncu neko vreme, &ak i no-
kon sto je plo¢a za kuvanie iskljuéena.

b) U suprotnom, koristite ventil za kontrolu pritiska da biste
oslobodili pritisak. W
2. Kada je indikator pritiska u pocetnoj poziciji i pin vise nije S 12

vidljiv, sav pritisak je otpusten iz ekspres lonca i moZete ga

otvoriti (SI. 13). @
a) Gurnite bravu ka sredini poklopca (SI. 14).
b) Okrenite gornju ruéku u smeru suprotnom od kazaljke na
SIL13
satu (SI. 15).

3. Oznaka , ® “ na poklopcu sa oznakom , A “ na drici
lonca (deo. 13) do visine i otvorite poklopac (SI. 16).
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CISCENJE | NEGA
OPASNOST! RIZIK OD OSTECENJALI

Nepravilno rukovanje proizvodom moze dovesti do o3tecenja.

JEDNOSTAVNO CISCENJE

Da biste produzili vek ekspres lonca, ne ostavljajte kuvanu hranu predugo u loncu. Isperite
i osusite lonac kako biste spreéili da ostaci hrane zaprljaju lonac, posebno kiselu i alkalnu
hranu. Isperite telo i poklopac lonca toplom vodom, dodajuéi malo blagog deterdzenta ako
je potrebno i meku krpu od sundera. Posebno pazite da ne osfetite gumene delove poklop-
ca. Cuvaite proizvod na suvom i &istom mestu. Lonac je pogodan za pranje u masini za
sudove. Oéistite poklopac ruéno.

CISCENJE PROIZVODA

Ciséenije ventila za kontrolu pritiska

Nakon svake upotrebe, uklonite ventil za kontrolu pritiska (deo 3) okretanjem kontrolnog
dugmeta (deo 3a) u smeru suprotnom od kazaljke na satu na "O/". Zatim mozete ukloniti
ventil za kontrolu pritiska. Uverite se da opruga ostaje u ventilu. PaZljivo isperite sve delove
vodom i ponovo ih sastavite. Proverite da li je zaptivka ventila &ista i da li nema znakova
habanja. Isperite sve delove toplom vodom. Sastavite sve delove kao prvobitno. Prilikom sas-
tavljanja, uverite se da se delovi pomeraju glatko. Zamenite zaptivni prsten ako je istro3en ili
napukao.

SIGURNOSNI VENTIL:

Posle svake upotrebe proverite da li je sigurnosni ventil

u poklopcu &ist i pokretljiv. Isperite ga u toploj vodi. Ako je
potrebno, mozete lagano pomeriti (gurnuti) ventil poledinom
igle da biste otpustili zaglavljenu prljavitinu (SI. 17).

)

PECATNI PRSTEN §
Isperite u toploj vodi ili sa malo vode sa sapunom nakon svake upotrebe.
Umetnite zaptivni prsten ispravno u udubljenje predvideno na poklopcu. sl.17

OBAVESTENJE: UPOZORENJE! POPRAVKE SME DA IZVRSE SAMO OVLASCENO OSOBLIE.
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PROBLEM

RESAVANJE PROBLEMA

MOGUCI UZROK

RESENJE

U ekspres loncu se ne stvara
pritisak.

Indikator pritiska se ne
povecava.

Koristite viSu temperaturu.

Premale koli¢ine teénosti za
kuvanje.

Dodaite te¢nost za kuvanie.

Gornija i donja rugka nisu
pravilno povezane i zaptiv-
ni prsten nije u ispravnom
polozaju.

Zatvorite ekspres lonac dok
se ne ohladi. Pravilno spojite
dve rucke i postavite zaptivni
prsten u ispravan polozaj.

Zaptivni prsten nije Cist.

Ocistite zaptivni prsten.

Ispod poklopca izlazi para.

Zaptivni prsten nije Cist.

Ocistite zaptivni prsten.

Zaptivni prsten je deformisan
i istrosen.

Zamenite zaptivni prsten mo-
delom br. YS203HAO7.

Oko ventila za kontrolu pritis-
ka izlazi te¢nost ili para.

Postavka temperature je
previsoka.

Koristite nizu temperaturu.

Uredaij je napunjen iznad
svog maksimalnog kapaci-
teta.

Smaniite koli¢inu punjen-

ja. Medutim, uverite se da
proizvod ne radi sa premalo
tecnosti, jer postoji opasnost
da hrana moze zagoreti na
dnu lonca.

Indikator pritiska se ne pome-
ra nadole i poklopac se ne
moze otvoriti.

Jog uvek postoji pritisak u
ekspres loncu.

Sacekajte dok se pritisak ne
oslobodi iz proizvoda i post-
avite ventil za kontrolu pritiska
u poloZaj za isputanje pare.

Sistem otvaranja i zatvaranja
ne radi.

Oznaka , @ “ na poklopcu

ka , A “ na drici lonca.

nije na istom nivou kao ozna-

Dovedite obe oznake na istu
visinu.
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PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE

Odmah iskljucite plogu za
kuvanie i skinite ekspres lonac
sa ringle. Ne otvaraijte ekspres
lonac dok se pritisak potpuno
ne oslobodi. Proverite koji deo
ie zaéeplijen. Ocistite ventil za
ispustanje pare i sigurnosni

Iz sigurnosnog ventila izlazi venti|’|Drlee<5i gornja uputstva.
jak mlaz pare. Saveti.

Granica pritiska sigurnos-
nog ventila je prekoracena
zbog zaceplienog ventila za
ispustanje pare.

Odmah iskljucite plogu za
kuvanie i skinite ekspres lonac
sa ringle. Ne otvaraijte ekspres
lonac dok se pritisak potpuno
ne oslobodi. Umetnite zaptivni
prsten ispravno u udubljenje
predvideno na poklopcu.

Zaptivni prsten sigurnosnog
ventila nije umetnut.

Zaptivni prsten viri ispod Zaptivni orsten ie istrosen Zamenite zaptivni prsten mo-
poklopca. phivni prsien | : delom br. YS203HA07.

PREPORUKA ZA PRIPREMU

POVRCE

POVRCE e |

Karfiol (iseckan na komade) 2-3 nisko

Karfiol 3- nisko

Povréna supa 5-6 nisko

Sargarepe 5-7 nisko

Krompir (neoljusten) 5-7 visoko

Krompir (oljudten i iseden) 3-5 visoko

Pecurke 5-6 nisko

Spanaé 2-4 nisko

Tikvice 3-5 nisko
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MESO

MESO PROCENA VREME PODESAVANJE
KUVANIJA (U MINUTIMA) PRITISKA

Govedina/teleée pedenje 35-40 visoko
Govedina/teleé¢e pecenje (kolenica) 25-30 visoko
Prasece pecenije 40 - 45 visoko
Svinjska rebra, oko 450 g 15 visoko
Svinjska kolenica, dimljena, oko 450 g 20-25 visoko
Jagnjeéa kolenica 35-40 visoko
Jagnietina, kocke, oko 350 g 10-18 visoko
Piletina, cela, oko 500 g 12-18 visoko
Piletina, na komade, oko 500 g 12-18 visoko
Supa ili ¢orba od govedine ili Zivine 8-10 visoko

PLODOVI MORA | RIBA

Potopite dagnje u posudu sa hladnom vodom i limunovim sokom na sat vremena da uklonite

pesak.
RIBA PROCENA VREME KUVANJA PODESAVANJE
(U MINUTIMA) PRITISKA
Kraba 2-3 nisko
Riblji file, oko 400 g 2-3 nisko
Riblja éo.rbc.:. ili koqcentrovoni 5_¢ nisko
riblji temeljac
Riba, cela, bez creva 5-6 nisko
Jastog, oko 400 g 2-3 nisko
Skoljke 2-3 nisko
Skampi, rakovi 1-2 nisko

Vremena kuvanja navedena u tabeli su smernice. Moguéa su odstupanija u potrebnim
vremenima kuvanja zbog kontrole pritiska, konzistencije i fluktuacija zapremine.
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ODLAGANUJE
ODLAGANJE AMBALAZE

Ambalaza proizvoda je napravljena od materijala koji se mogu reciklirati.
Odlozite materijale za pakovanije na javnim sabirnim mestima u skladu sa njihovim etiketa-
ma ili u skladu sa propisima specifi¢nim za zemlju.

SPECIFIKACLJA

Model 536662 Ekspres lonac je u skladu sa
EN 12778:2002/A1:2005 i

Precnik 20 cm odredbama Evropske direktive

obim 31 2014/68/EU.

Pritisak pare 50/90 kPa

GARANCIJA | SERVISNA OBRADA

Proizvod je pazljivo proizveden u skladu sa strogim smernicama kvaliteta i pazljivo proveren
pre isporuke. U sluaju kvarova na ovom proizvodu, imate zakonska prava protiv prodavca
proizvoda. Ova zakonska prava nisu ograni¢ena nasom predstavljenom garancijom. Dobijate
trogodidnju garanciju na ovaj proizvod od datuma kupovine. Garantni period pocinje da tece
od dana kupovine. Saduvaite originalni raun jer ¢e vam to biti potrebno kao dokaz o kupovi-
ni u sluéaju reklamacije. Ovaj dokument je potreban kao dokaz o kupovini. Ako dode do kva-
ra u materijalu ili proizvodnie u roku od tri godine od datuma kupovine ovog proizvoda, mi
¢emo besplatno popraviti ili zameniti proizvod - po nasem izboru. Ova garancija je nevazeéa
ako je proizvod odteéen, nepravilno koriséen ili nepropisno odrzavan. Garancija se odnosi na
materijalne ili proizvodne gredke. Ova garancija ne pokriva delove proizvoda koji su podlozni
normalnom habanju (npr. baterije) i stoga se mogu posmatrati kao delovi koji se trose ili kao
ostecenje lomljivih delova, npr. prekidadi, baterije ili oni od stakla.

p:os

p:os handels GmbH
Ostenallee 1-3

D-59063 Hamm - Germany
info@pos-germany.de
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O SILVERCREST’

PDF ONLINE

www.lidI-service.co

Oala sub presiune

Oalé sub presiune
Instructiuni de functionare si de siguranta

t@/r@
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SIGURANTA

Cititi cu atentie urmdtoarele instructiuni de siguranid inainte de a utiliza produsul pentru
prima datd. Pentru o utilizare in sigurantd, respectati toate instructiunile de sigurantd din
continuare.

UTILIZAREA CONFORMA CU DESTINATIA

Utilizati produsul numai in scopul pentru care a fost conceput. Aceasta este o oald sub
presiune de uz casnic care este utilizatd pentru a gdti rapid alimente. Alte utilizari sau
modificari ale produsului sunt considerate necorespunzatoare si pot duce la raniri si
deterioréri. Producdtorul nu isi asumd nicio rdspundere pentru daunele care rezulta din utili-
zarea sau modificarea necorespunzéatoare. Produsul nu este destinat utiliz&rii comerciale.

SIGURANTA COPIILOR $SI A PERSOANELOR
f AVERTIZARE! PERICOL DE ACCIDENTARE PENTRU COPII I BEBELUSI!

Nu lasati niciodatd copiii nesupravegheati cu materialul de ambalare!
Exista un risc de sufocare, iar copiii subestimeaza adesea pericolele!
Pericol de moarte si de ranire pentru sugari si copiil

ATENTIE - RISC DE RANIRE!
A Asigurati-vd cd toate piesele sunt intacte.

Piesele deteriorate pot afecta siguranta si stabilitatea.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

Verificati stabilitatea produsului inainte de utilizare. Utilizati produsul in mod corespunzator
si numai in conformitate cu domeniul de utilizare preconizat. Componentele din plastic tre-
buie finute la distantd de flacarile deschise.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane cu capacitdti fizice, senzoriale
sau mentale reduse, sau lipsite de experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care
acestea sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea produsului de catre o
persoand responsabild pentru siguranta lor. Instructiunile de sigurantd fundamentale trebuie
respectate atunci céind se utilizeazd oale sub presiune:

Nu folositi niciodatd oala sub presiune in apropierea copiilor.

Acest articol nu este potrivit pentru cuptor.

Nu folositi aceastd oal& sub presiune pentru prdjirea cu ulei lichid.
Mutati oala sub presiune cu mare atentie atunci cand este sub presiune.
Nu atingeti suprafetele fierbinti, ci folositi ménerele si butoanele.

Dacd este necesar, utilizati m&nusi de cuptor adecvate.
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Utilizati aceastd oald sub presiune numai in scopul pentru care a fost conceputd, asa

cum este descris in instructiuni. Acest produs se gateste sub presiunea aburului. Utilizarea
necorespunzdtoare poate duce la arsuri. Asigurati-va cd oala sub presiune este bine
nchis& inainte de a o pune pe plitd, consultati instructiunile de utilizare.

Deschideti oala sub presiune numai dupd ce aceasta s-a récit suficient si dupd ce s-a
eliberat toatd presiunea internd; consultati instructiunile de utilizare.

Nu folositi niciodatd oala sub presiune fara lichide, deoarece acest lucru ar putea cau-
za daune grave.

Umplerea excesiva poate duce la blocarea conductei de eliberare a presiunii si, prin
urmare, la generarea unei presiuni crescute.

Nu umpleti niciodatd oala sub presiune la mai mult de 2/3 din capacitatea sa

Atunci cénd gatiti alimente care se dilatd in timpul procesului de gdtire, cum ar fi orezul
sau legumele deshidratate, umpleti oala sub presiune doar pana la jumatate din capaci-
tatea acesteia.

Va rugdm sa retineti ¢d anumite alimente, cum ar fi sosul de mere, rubarba, afinele,
arpacasul, fulgii de ovdz, mazdrea decorticatd, pastele, macaroanele, spaghetele sau
alte cereale care fac spumé si se umfla pot stropi si pot cauza blocarea supapei de eli-
berare a presiunii. Aceste alimente nu trebuie gatite in oala sub presiune.

Utilizati numai surse de incdlzire autorizate in instructiunile de utilizare si de siguranta.
Daca ati gdtit carne in piele (de exemplu, limba de bou), care se poate umfla sub pre-
siune, nu strdpungeli carnea cat timp pielea este umflata.

Este posibil s& suferiti arsuri.

Dacd gatiti alimente cu o texturd groasd, ar trebui sd scuturati usor oala sub presiune
inainte de a o deschide pentru a va asigura cd nu se imprdastie nimic.

Verificati daca supapele nu sunt blocate Tnainte de fiecare utilizare, consultati instructiunile
de utilizare.

Lasati sistemul de sigurantd neatins, cu exceptia curdtdarii si intretinerii in conformitate cu
instructiunile.

Cand se atinge presiunea normal& de functionare, reduceti caldura pentru a preveni
evaporarea totald a lichidului care produce aburul.

Dacd ménerele sunt greu de indepdrtat, Tnseamnd c& oala sub presiune este inca

sub presiune. Nu o deschideti cu forta. Orice presiune din oala sub presiune poate fi
periculoasd.

Utilizati numai piese de schimb originale pentru modelul respectiv.

In special, utilizati oala si capacul de la acelasi model si asigurati-vé cd sunt compatibi-
le.

Suruburile ménerului se pot slabi. Dacd este necesar, sirangeti suruburile de conectare a mé-
nerelor. A

Notd pentru plitele cu inductie: In anumite circumstante, poate apdrea un zgomot care
se datoreazd proprietdtilor electromagnetice ale sursei de incalzire si ale vasului. Acest
lucru este normal si nu indica un defect al plitei cu inductie sau al vaselor de gatit. Nu
afecteazd performanta de gatit.
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INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si de sigurantd inainte de a utiliza pro-
dusul. Utilizati produsul numai asa cum este descris si pentru aplicatiile prevazute. Pastrati
acest document pentru consultdri ulterioare. Predati foate documentele atunci cénd transmiteti
produsul unor ferte parti.

IMPORTANT! VA RUGAM SA PASTRATI TOATE DOCUMENTELE PENTRU O
CONSULTARE ULTERIOARA $I SA LE CITITI CU ATENTIE!

PACHETUL DE LIVRARE

QOala sub presiune + capac
e Garniturg de etansare pentru capac
e |Instructiuni de utilizare si de sigurantd

Verificati dacd toate piesele sunt prezente si verificati dacd produsul nu prezintd daune de
transport. Nu utilizati un produs deteriorat!

COMPONENTE SI FUNCTII

%

il
®

I

g
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PIULITA ANTIBLOCARE: Acesta previne in mod eficient infundarea iesirii de vapori pen-
tru a evita suprapresiunea in interiorul produsului.

SUPAPA DE SIGURANTA: Se utilizeazd pentru a mentine presiunea sub valoarea limitd
prin eliberarea aerului imediat ce se acumuleazd o presiune mai mare decét cea
reglatd. Este, de asemeneaq, utilizat pentru a impiedica deschiderea capacului in timp ce
n oala sub presiune existd incd presiune activa.

SUPAPA DE CONTROL A PRESIUNII §I BAZA SUPAPEI DE CONTROL A PRESIUNII:
Setarea presiunii: "1" = presiune scazutd, "2" = presiune ridicatd.

BUTON DE REGLARE

ARC

ARC

CAPACUL BUTONULUI DE REGLARE

AXA BUTONULUI DE REGLARE

CONDUCTA DE ELIBERARE A PRESIUNII: Se foloseste pentru a elibera aburul din oala
sub presiune.

GARNITURA DE ETANSARE

MANERUL CAPACULUL: Acesta este ufilizat pentru a |ndepan‘c capacul de pe oala sub presiune.
INCHIDEREA: Cand capacul este inchis corect, apdsati inapoi zdvorul pentru a- bloca.
Apdsati z8vorul spre inainte pentru a deschide capacul.

INDICATORUL DE PRESIUNE: Indicatorul de presiune se deplaseazd in sus in cateva
minute dupd incdlzire si revine la punctul de pornire dupd ce presiunea a fost complet
eliberata.

CAPAC

DESCHIDERE

GARNITURA CAPACULUI: Aceasta trebuie sd fie absolut curatd, model "YS203HAOQ7".
MANERUL DE FIXARE: Pentru transportul oalei sub presiune.

BAZA: Baza este formatd din trei straturi de material care permit distribuirea rapida

si uniformd& a caldurii, ceea ce inseamnd cd produsul poate fi utilizat si pe plitele cu
inductie.

CORPUL OALEI SUB PRESIUNE: Acesta contine alimentele si este rezistent la acizi si
substante alcaline.

MANERUL OALEI: Pe ménerul oalei exists un " A ", care trebuie aliniat cu " @ " de

pe capac.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Scoateti toate accesoriile din oald pentru prima utilizare. Aplicati

putin ulei de salatd pe suprafata din jurul marginii capacului (Fig. 1).

Umpleti oala sub presiune pand la jumdtate cu apd rece si incalziti

oala timp de 30 de minute, respectdnd sectiunile "Verificarea inainte

de inchidere" si "Gatire". Deschideti oala sub presiune dupd ce s-a

récit complet si s-a eliberat toatd presiunea. Goliti oala sub presiune si

uscati-o cu grijd cu o lavetd moale. Fig. 1
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UTILIZAREA TN SIGURANTA

ADAUGAREA DE ALIMENTE $I LCHIDE

Pentru a gdti cu oala sub presiune, aceasta trebuie sa fie umplutd cu
un lichid capabil s& elibereze aburi dupd procesul de fierbere, cum
ar fi apd, supd, bulion sau vin.

Nu umpleti NICIODATA oala sub presiune la mai mult de 2/3 din
capacitatea sa cu lichid sau alimente (fig. 2 + 3).

VERIFICAREA TNAINTE DE INCHIDERE

Inainte de a inchide oala sub presiune, trebuie s& va asigurati intot-
deauna ca tubul de eliberare a presiunii (partea 3f) si supapa de
sigurantd sunt ambele curate si nu sunt blocate (consultati Ingrijirea
si intretinerea oalei sub presiune).

INCHIDEREA OALEI SUB PRESIUNE

1. Aliniati simbolul " @ " de pe capac (piesa 7) cu simbolul " A "
de pe ménerul odlei (piesa 13) (Fig. 4).

2. Apdsati usor pe capac si rotitil in sensul acelor de ceasornic
pénd cand cele doud ménere sunt la acelasi nivel (Fig. 5).

3. Clisati zavorul inapoi spre semnul de pe ménerul capacului
pentru a va asigura cd acesta este complet inchis (Fig. 6).

GATITUL
1. Pregatirea
Asezati oala sub presiune dreaptad si stabila pe plita (fig. 7).
2. Reglarea presiunii
Se pot selecta diverse valori de presiune. Pentru reglarea
presiunii (Fig. 8), v& rugdm s& urmati recomanddrile din
tabelele de la sfarsitul acestui document.

FUNCTIILE SUPAPEI DE CONTROL A PRESIUNII:
2 - 90 kPa
1-50 kPa
W - Pozitia de eliberare a aburului
® -indepdrtarea supapei de reglare a presiunii
Fig. 7
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3. Fiertul
Asezati oala sub presiune pe plitd si setati cea mai inaltd
treaptd de preparare. Dupd un timp, mici cantitdti de abur
ies prin evacuarea aburului si prin ménerul capacului. Atun-

ci cand acul rosu se deplaseazd in sus, incepe acumularea 0006000
presiunii (fig. 9 si 10). Atunci cand folositi o plitd cu gaz, Fig. ¢
asigurati-va infotdeauna c& pozitia reglatd este suficient de

joasd pentru a impiedica flacarile s& se ridice pe peretii @

oalei.
4. Fierberea cu presiune
Reduceti treapta de preparare si setati timpul de gdtire in Fig. 10

functie de retetd sau de experienta proprie (Fig. 11).

DESCHIDEREA
1. Dupé ce afi oprit plita, existd doud optiuni:
a) Asigurati-va c& oala este stabild si lasati-o s& se raceascd
in mod natural (Fig. 12). Aceastd metodd este utila pen- Fig- 11
tru gdtirea alimentelor, deoarece temperatura ridicata 000
r&mane in oal& pentru o perioadd de timp, chiar si dupd
ce plita a fost opritd.
b) In caz contrar, utilizati supapa de control al presiunii pen-
tru a elibera presiunea. WV
2. Cand indicatorul de presiune se afl in pozitia initiald si
acul nu mai este vizibil, foatd presiunea a fost eliberatd din
oala sub presiune si o puteti deschide (Fig. 13).
a) Glisati zavorul in centrul capacului (Fig. 14).
b) Rotiti mé&nerul superior in sens antiorar (Fig. 15).

Fig. 12

3. Aliniati semnul " @ " de pe capac cu semnul " A " de pe
manerul oalei (piesa 13) si deschideti capacul (Fig. 16).
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CURATAREA $I INGRIJIREA

ATENTIE! RISC DE DETERIORARE!
Manipularea necorespunzdtoare a produsului poate duce la deteriorarea acestuia.

CURATARE USOARA

Pentru a prelungi durata de viatd a oalei sub presiune, nu trebuie sa lasati méncarea gatita
in oald prea mult timp. Clatiti si uscati oala pentru a preveni colorarea reziduurilor alimen-
tare, in special a alimentelor acide si alcaline. Cldtiti corpul oalei si capacul cu apa caldg,
dacd este necesar, addugénd putin detergent delicat si folosind un burete moale. Aveti grija
s& nu deteriorati piesele de cauciuc ale capacului. Depozitati produsul intr-un loc uscat si cu-
rat. Vasul este adecvat pentru masina de spélat vase. Va rugdm sa spdlati capacul manual.

CURATAREA PRODUSULUI

Curdtarea supapei de reglare a presiunii

Dupé fiecare utilizare, scoateti supapa de control presiunii (partea 3) prin rotirea butonului
de control (partea 3a) in sens invers acelor de ceasornic pand la " @ ". Apoi puteti scoate
supapa de reglare a presiunii. Asigurati-va cd arcul réméne in supapd. Clétiti bine toate
piesele cu apd si reasamblati-le. Verificati dacd garnitura de etansare a supapei este curatd
si nu prezintd semne de uzurd. Cldtii toate piesele cu apd caldd. Asamblati toate piesele ca
la inceput. Asigurati-va cd piesele se misca fard probleme la asamblare. Inlocuiti garnitura
de etansare dacd este uzatd sau ruptd.

SUPAPA DE SIGURANTA:
Dupa fiecare utilizare, verificati daca supapa de sigurantd din
capac este curatd si poate fi miscata. Clatiti-l cu apd calda.

Daca este necesar, puteti deplasa cu atentie (apdsati) supapa é

cu spatele unui ac pentru a elibera orice murdérie blocata (Fig. 17). ez

GARNITURA DE ETANSARE -

Clatiti-o in ap& calda sau cu puting apd cu sapun dupd fiecare utilizare.

Introduceti corect garnitura de etansare in locasul prevdzut in capac. Fig- 17

INDICATIE: SAVERTIZARE! REPARATIILE POT FI EFECTUATE NUMAI DE CATRE PERSONALUL
AUTORIZAT.
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REMEDIEREA DISFUNCTIONALITATILOR

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIUL

In oala sub presiune nu se
acumuleazd presiune.

Afisajul presiunii nu creste.

Folositi o setare de
temperaturd mai ridicatd.

Prea putin lichid de gatit.

Addugati lichid suplimentar
pentru gatit.

Maénerele superior si inferior
nu sunt conectate corect, iar
garnitura de etansare nu se
afla in pozitia corectd.

Inchideti oala sub presiu-
ne pand cand se rdceste.
Conectati corect cele doud
mdnere si asezati garnitu-
ra de etansare in pozitia
corectd.

Garnitura de efansare nu
este curatd.

Curétati garnitura de
efansare.

Aburul scapd de sub capac.

Garnitura de etansare nu este
curatd.

Curétati garnitura de
etansare.

Garnitura de etansare este
deformata si uzata.

Tnlocuiti garnitura de etansare
cu modelul nr. YS203HAO7.

Lichidul sau vaporii scap&
in jurul supapei de reglare a
presiunii.

Setarea temperaturii este prea
mare.

Utilizati o temperaturd mai
scAzutd.

Produsul este umplut peste
capacitatea sa maxima.

Reduceti cantitatea de alimen-
te introduse. Cu toate acesteq,
asigurati-va cd produsul nu
este utilizat cu prea putin
lichid, deoarece existd riscul
ca alimentele s& se ard& pe
baza oalei.

Indicatorul de presiune nu se
deplaseazd in jos si capacul
nu poate fi deschis.

Existd inc& presiune in oala
sub presiune.

Asteptati pand cand produsul
este eliberat de presiune si
deplasati supapa de reglare a
presiunii in pozitia de elibera-
re a aburului.

Sistemul de deschidere si
inchidere nu functioneaza.

Marcajul " @ " de pe capac
nu se afld la aceeasi ndltime
cu marcajul " A " de pe
manerul oalei.

Aduceti ambele marcaje la
aceeasi ndltime.
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PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIUL

Un jet puternic de abur iese
din supapa de sigurantd.

Limita de presiune a supapei
de sigurant& a fost depasita
din cauza supapei de eva-
cuare a aburului blocate.

Opriti imediat plita si
indepartati oala sub presiune
de pe plitd. Deschideti oala
sub presiune numai dupd

ce presiunea a fost complet
eliberatd. Verificati care piesd
este infundat&. Curdtati su-
papa de eliberare a aburului
si supapa de sigurantd in
conformitate cu instructiunile
anterioare.

Garnitura de etansare a
supapei de sigurantd nu este
infrodusa.

Opriti imediat plita si
indepdrtati oala sub presiune
de pe plitd. Deschideti oala
sub presiune numai dupd

ce presiunea a fost complet
eliberatd. Introduceti corect
garnitura de efansare in
locasul prevézut in capac.

Garnitura de etansare iese de
sub capac.

Garnitura de efansare este
uzatd.

Tnlocuiti garnitura de efansare
cu modelul nr. YS203HAO7.

RECOMANDARE DE PREPARARE

LEGUME
LEGUME DE ;%T;Jé &iTmQTUTE) SETAREA PRESIUNII

Conopidd (t&iatd n bucdti) 2-3 scazutd
Conopida 3- scazutd
Supd de legume 5-6 scazutd
Morcovi 5-7 scdzutd

Cartofi (necurdtati) 5-7 mare

Cartofi (curdtati si tdiati) 3-5 mare
Ciuperci 5-6 scdzutd
Spanac 2-4 scazutd
Dovlecei 3-5 scazutd
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CARNE

CARNE

TIMPUL ESTIMAT
DE GATIRE (IN MINUTE)

SETAREA PRESIUNII

Carne de vita / friptura de vitel 35-40 mare
Carne de vita / friptura de vitel (pulpd) 25-30 mare
Friptura de porc 40 - 45 mare

Coaste de porc, aproximativ 450 g 15 mare
Picior de porc, afumat, aproximativ 450 g 20-25 mare
Miel, pulpa 35-40 mare

Carne de miel, cuburi, aproximativ 350 g 10-18 mare
Pui, intreg, aproximativ 500 g 12-18 mare

Pui, in bucdti, aproximativ 500 g 12-18 mare
Supd sau bulion de vitd sau de pasdre 8-10 mare

FRUCTE DE MARE $I PESTE

Introduceti midiile intr-un recipient cu apd rece si cu sucul unei |dmai timp de o ord pentru a

indepdrta nisipul.

TIMPUL ESTIMAT

FISCH DE GATIRE (IN MINUTE) SETAREA PRESIUNII
Crab 2-3 scdzutd
File de peste, aproximativ 400 g 2-3 scAzutd
Supd de peste sau bulion 5_6 scdizutd

concentrat de peste

Peste, intreg, eviscerat 5-6 scazutd
Homar, aproximativ 400 g 2-3 scdzutd
Midii 2-3 scdizutd
Creveti, crabi 1-2 sczutd

Timpii de gdtire indicati in tabel sunt orientativi. Sunt posibile abateri de la timpii de
gdtire necesari din cauza fluctuatiilor in reglarea presiunii, a consistentei si volumului.
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ELIMINAREA

ELIMINAREA AMBALAJELOR

Ambalajul produsului este fabricat din materiale reciclabile. Eliminati materialele de ambala-
re in conformitate cu etichetarea acestora in punctele de colectare publice sau in conformit-
ate cu reglementdrile specifice farii.

SPECIFICATII
Model 536662 QOala sub presiune este conformd cu
EN 12778:2002/A1:2005 si cu
Diametru @20 cm prevederile Directivei europene
Vol 31 2014/68/UE.
Presiunea aburului 50/90 kPa

PROCESAREA GARANTIILOR §I A OPERATIUNILOR DE SERVICE

Produsul a fost realizat cu atentie in conformitate cu orientdri siricte de calitate si a fost festat
cu atentie inainte de livrare. In ‘cazul unor defecte ale acestui produs, avefi drepturl legale
impotriva vénzatorului produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate de garantia oferitd de
noi. Acest produs beneficiaza de o garantie de trei ani de la data achizitiondrii. Perioada de
garantie incepe de la data achizitiei. V& rugdm s& pdstrati bonul de casd original intr-un loc
sigur, deoarece acesta va fi necesar ca dovadd a achizitiei in cazul unei cereri de garantie.
Acest document este necesar ca dovadd a achizitiei. Tn cazul in care apare un defect de
material sau de fabricatie in termen de trei ani de la data achizition&rii acestui produs, vom
repara sau inlocui produsul in mod gratuit, la alegerea noastra. Aceastd garantie este nuld
dacd produsul este deteriorat sau dacd nu a fost utilizat sau intrefinut corespunzétor. Garantia
se aplica Tn cazul defectelor de material sau de fabricatie. Aceastd garantie nu acoperd com-
ponentele produsului care sunt supuse uzurii normale (de exemplu, bateriile) si, prin urmare,
pot fi considerate piese de uzurd si nu acoperd nici deteriorarea pieselor fragile, de exemplu,
infrerupdtoarele, bateriile reincarcabile sau componentele din sticla.

p:os

p:os handels GmbH
Ostenallee 1-3

D-59063 Hamm - Germany
info@pos-germany.de
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Versiunea informatiilor:

10/2025 Ident-No.: 05-15461-25-11
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O SILVERCREST’

] ONLINE

www.lidI-service.col

TeHpxepa noa HansraHe

Ter.)Kepa noa HansaraHe
“HCTPYKI.IVIVI 3a ekcnnioarauua m 6e3onacHocT

@eS
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BE3OMACHOCT

[NpoyeTeTe BHUMATENHO CREAHMTE MHCTPYKLMM 30 6€30MACHOCT, Npean Ad M3MNON3BaTe
npoaykTa 3a nbpeu net. 3a BesonacHa ynotpeba cnassaiTe BCUMUKM MHCTPYKLMM 3a
6e30MacHOCT No-[ony.

U3NOJISBAHE NO NMPEAHA3HAYEHME

Manonssaifte npoaykTa CaMO Mo npeaHasHaveHue. ToBa e AOMAKMHCKA TEHAXEPd nog,
HONSIraHe, KOSITO Ce M3MoN3Ba 3a 6bp30 npuroTesHe Ha xpaxa. Jpyru ynotpebu mnm
MOAMPUKALMM HO MPOAYKTA Ce CHMTAT 3a HECLOBPA3EHM C NPEAHA3HAYEHMETO U MOTAT
A0 [AOBEAAT A0 HOPAHSIBAHMS M noBpeau. [TponsBoanTENsT He HOCK OTFOBOPHOCT 3d LLETH,
Bb3HWKHAIM B PE3YNTAT HA HEMPABMIHA YroTpeba uin mopndukauums. MpogykTsT He e
MPeAHA3HAYEH 30 TBPTOBCKA ynoTpeba.

BE3OMACHOCT HA AELIATA U XOPATA
f MPEOYNPEXOEHUE! ONACHOCT OT 3J10MOJTYKA 3A [ELIA 1 BEBETA!

Hukora He ocTaesiTe peua 6e3 HOA30P ¢ ONAKOBBYHMS MaTepwarn!
ColuecTByBa pUCK OT 304YyLIABAHE M AELATA YECTO NOALEHSBAT OnacHocTuTe!
OnacHocT 3a X1BOTA M HapaHsBaHe Ha 6ebeta u peual

BHUMAHWUE - PUCK OT HAPAHABAHE!
A YBeperTe ce, Ye BCUYKM HYACTU CA M3MPABHM.
lNoBpeaeHMTe YaCTM MOTAT AA MOBAMSAT HA BE30NACHOCTTA M CTABUIHOCTTA.

ObWN UHCTPYKUNUN 3A BESONACHOCT

NposepeTe cTABMNHOCTTA HA NPOAYKTA Npeau ynotpeba.
Manonssaitte NnpoaykTa NPABUIIHO M CAMO B NPeABMAEHATA OBNACT HA NPUIIOXEHME.
MnacTMacoBUTE KOMMOHEHTH TPABBA AA CE NA3ST OT OTKPMT OFbH.

UHCTPYKLUMN 3A BEBONACHOCT

Tosu npodykT He e NPeAHA3HAYEH 30 M3MOM3BAHE OT LA C HOMANIEHN GU3MYECKM, CETUBHM
WM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MM C IMMCA HA ONUT M/WUK 3HOHMS, OCBEH GKO He Ca MOf,
HOZ30PA HA JIMLE, OTTOBOPHO 30 TSIXHATA BE30MACHOCT, iU He CA MOMYYMIM MHCTPYKLMHK
OTHOCHO M3MOJNI3BAHETO HA NMPOAYKTA OT CbLLOTO Nuue. [Mpu U3NON3BAHETO HA TeHAXePH NOoA
HansiraHe TPsIGBA 1A CE CNA3BAT OCHOBHMTE MHCTPYKLIMM 30 6E30MACHOCT:

Hukora He n3anonssaiite TeHmgxepaTa nog HansraHe 8 61M30CT 4O Aeud.

Tosu aptukyn He e noaxopsLy, 30 ¢pypHa.

He nanonssarite Tasu TeHaXepa NOA HANSFAHE 30 MbPXKEHE C TEYHO MACIO.
[NpemecTeaiTe TeHAXEPATA MOL, HAMSIFAHE MHOTO BHMMATESIHO, KOTATO Tsi € MOf, HANSraHe.
He nokocsaiite ropetumrte NoBbLPXHOCTH, A M3NON3BANTE APBXKMTE M KOMYETATA.

Ako e HeOBXOAMMO, M3MON3BANTE MOAXOASLM PLKABULM 3d GypPHA.
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M3nonssaiite Tasu TeHAXEPA NOA, HANSFAHE CAMO MO MPEAHA3HAYEHHME, KAKTO € OMMCaHO

B MHCTpyKumuTe. C TO3M NPOAYKT Ce roTBM nog, HansraHe Ha napwute. HenpasunHara
ynotpeba Moxe [a AoBefe [O M3rapsiHus. YBepeTe ce, Ye TEHAXEPATA Nog, HANSraHe e
Aobpe 3aTBOPEHA, Npeay Aa s NOCTABUTE BbPXY KOTIIOHG, BX. MHCTPYKLMMTE 3a yroTpeba.
OrBapsiiTe TEHAXEPATA MOA HANSITAHE CAMO CrEf, KATO € U3CTUHANA AOCTATBYHO M
BBTPELLUHOTO HansiraHe e 61no ocBoBOAEHO, BX. MHCTPYKLMTE 30 yroTpeba.

Hukora He m3snonaeaiTe TeHpxepara nop HansraHe 6e3 TEYHOCTH, ThiA KATO TOBA MOXe
AQ AOBefEe 10 CEPUO3HM MOBPEAM.

lMpekoMepHOTO HaMbABAHE MOXe AA AOBeAe [0 BrokMpaHe Ha TpvbaTa 3a
0CBOBOXAABAHE HA HASSITAHETO M B PE3YNTAT HA TOBA AO MOBMULLCBAHE HO HASISTAHETO.
Hukora He HambneakTe TengxepaTa nog Hansraxe nosede ot 2/3 oT kanauuteTa i
Korato roteite xpaHa, KosTo ce paswwmMpsiBa Mo BPEME HA FOTBEHETO, KATO OPM3 WIU
CYLLEHM 3eMIEHYYLM, HAMBIIHETE TEHAXEPATA MOJ, HAMArAHE CAMO 0 MOJIOBMHATA OT
KanauuTeTa M.

OBbpHeTe BHUMAHME, He HAKOM XPAHM, KATO SEBLIIKOB MyC, BLIHOOBPA3EH peBeH,
BOPOBMHKM, MEPIIEH EYEMUK, OBECEHM SLKM, FPAX, MAKAPOHM, CMIATETH UM APYTH
3bPHEHM XPAHM, KOMTO CE PASMEHBAT WM PASLIMPSIBAT, MOFAT A CE PA3NPBCHAT 1 AA
MPUUMHST BIOKMPAHE HA KIAMAHA 30 OCBOBOXAABAHE HA HAMSITAHETO. Te3n XPaHu He
TpsiGBA AQ Ce rOTBST B TEHAXEPA MO, HANSTAHE.

M3nonsBaitTe CAMO M3TOYHMLM HQ TOMIIMHA, KOUTO CA PA3PELLEHN B MHCTPYKLMMTE 30
ekcnnoartaums u 6e3onacHoCT.

MMpu roteeHe Ha Meco ¢ KOXa (HAMp. BONCKM e31K), KOSITO MOXe Ad HaBbEHe nog
Bb3[IENCTBME HO HAMATAHETO, He NPOBHBANTE MECOTO, AOKATO KOXATA € HaBbEHANa.
Moxe pa nonyunte usrapsiHms.

Ako NpUroTBATE XPAHA C rbCTA TEKCTYPA, TPSOBA NIEKO AA PA3KIATMTE TEHAXEPATA MOA
HONSITAHE, NPeau AA s OTBOPMTE, 3a A NPEAOTBPATMTE PA3NPBLCKBAHE HA XPAHATA.
MMpoBepsiBaiiTe KNANAHWTE 30 3AMYLIBAHE MPEAK BCKA YnoTpeba, BX. MHCTPYKLMUTE 30
ynotpe6a.

He npomeHsiiTe 1 feMOHTHpPaITE cCTEMATA 30 BE30MACHOCT, OCBEH 34 LEUTE HA
MOYMCTBAHE M MOAAPBLXKA B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMMTE.

Korato ce gocturHe HOpMATHOTO PABOTHO HAMSITOHE, HAOMAETE TEMNEPATYPATA, 3d Ad
He Ce M3NAapM LSIATA TEYHOCT, KOSTo obpasysa napure.

Ako [pbXKMTe TPYAHO Ce pasTBAPST, TOBA O3HAYABA, Y€ TEHAXEPATA MOJ, HANSTAHE BCe
ouwe e nog Hansraxe. He ro oteapsitte cbe cuna.Besiko Hansraxe B TeHmxepara nog
HansiraHe Moxe Aa Gbae onacHo.

Ako [pbXKMTe TPYLHO Ce pasTBAPST, TOBA O3HAYABA, Y€ TEHAXEPATA MOJ, HANSTAHE BCe
olLe € Moj, HaMsraHe.

He ro oteapsiite cbe cuna.

Bcsiko HansiraHe B TeHaxXepaTa nog Hansrase Moxe Aa Gbe OnacHo.

MNo-cneumanHo, M3Non3BaiTe TEHAXEPA M KANAK OT €fiMH U CbLL, MOAES U Ce YBEPETE, Ye
CO CbBMECTUMM.

BuhtoBeTe Ha apbxkaTa MoraT aa ce pasxiabat. 3aTerHeTe BUHTOBOTO ChefMHEHME HA
APBXKUTE, AKO € HEOBXOMMO.

YKkasaHue 30 MHAYKUMOHHK KOTIOHK: [1pn onpenenexn obcTosiTencrsa Moxe aa ce
MOSIBM LLYM, KOMTO CE Ib/IKM HA ESIEKTPOMATHUTHUTE CBOUCTBA HA M3TOMHMKA HA
TOMMHA M HA CbAd. TOBO € HOPMASTHO M HE O3HAYABA, Y€ MHAYKLMOHHUST BU MIOT MIK
rOTBAPCKMTE ChAOBE UMAT AedekT. ToBa He BiMsie HO ePEKTUBHOCTTA HA TOTBEHE.
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MPEAUN NMbPBATA YIOTPEBA

3anosHaiiTe ce C BCUUKM MHCTPYKLMM 30 paboTta u GesonacHoCT, npean 4a M3nosnssare
npopykTta. Msnonseaiite npoayKTa caMO MO OMMCAHMS HOYMH M 301 NPEABUAEHUTE
npunoxetusi. 3anaserte To3n AOKYMEHT 30 Gbaewm crnpasku. [peaasaiite Beuukm
[OKYMEHTM, KOraTo npefasaTe NpoAyKTd HA TPETU CTPAHM.

BAXHO! 3AINA3ETE BCUYKM JOKYMEHTU 3A BbAELLM CINPABKU U TU
MPOYETETE BHUMATEJSTHO!

OBXBAT HA JOCTABKATA

*  TeHpxepa nog HansiraHe + Kanak
®  YnabTHUTENEH NPBLCTEH 3a KAMAKA
®  Mucrpykumm 3a ekcnnoaraums  GesonacHoct

[NpoBepeTe Aanm BCUUYKM YACTM CO HAMMYHKM M NPOBEPETE NPOAYKTA 3d TPAHCMOPTHM
noepeau. He usnonseaite noepeneH nponyk!

KOMMNOHEHTU N ®YHKLUNA
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AHTUBJIOKUPALLLA TAUKA: EdektusHO MpesoTBpaTsiBa 3aMyLIBAHETO HA M3XOAHMS
OTBOP 30 NAPQ, 30 A ce u3BerHe CBPbLXHANAITAHE B NPOAYKTA.

MPEOMA3EH KINAMAH: Manonssa 30 nogabpXaHe HO HOAATQHETO NOA PAHWMYHATA
CTOMHOCT Ypes M3MNYCKAHE HA Bb3AyX MOBMLLABAHE HA HAMSTAHETO HAZL 30AA4EHOTO.
M3nonsea v 30 npepoTBpaATABAHE HA OTBAPSIHETO HA KANAKA, AOKATO B TEHAXEPATA
oA HONAraHE BCE OLLE MMA AKTMBHO HAMAraHe.

KJTAMAH 3A PEMYJIMPAHE HA HANATAHETO M OCHOBA HA KJTAMNAHA 3A
PEFYJINPAHE HA HANATAHETO:

Hacrpoiika Ha Hansraweto: , 1" = Hucko Hansrake, ,2” = BUCOKO HansiraHe.
PEFYJINPALL, BYTOH

MPYXXMHA

MPYXXUHA

KAMNAK HA PEMYJIMPALLIMA BYTOH

OC HA PEMYNIUPALLIMA BYTOH

TPbBA 3A OCBOBOXAABAHE HA HAJTATAHETO: M3nonsea ce sa usnyckaHe Ha
napaTa B TEHAXEPATA Nog, HansraHe.

YMTbTHHUTENEH MPbCTEH

OPBXKA HA KAMNAKA: Manonssa ce 3a ceansiHe HA KANAKA OT TEHAXEPATA MOA HANSraHe.
BJIOKUPOBKA: Korato kanaksT e pobpe 3aTBOpEH, HATUCHETE BIIOKMPOBKATA HA3AA,
30 aa ro sateopute. HatucrHete BnokMpoekata Hanpea, 3a AQ OTBOPUTE KANAKA.
MHONKATOP 3A HAJTATAHE: MupykaTopsT 3a Hanaraxe ce NpuasmMxea Harope B
PAMKMTE HO HSKONKO MMHYTH Cliel HArpsiBOHETO M Ce BPbLLA B HOYAIHATA TOYKA cneg
MbIHOTO OCBOBOXAABAHE HA HANSTAHETO.

KAMAK

MNPO3OPYE

YMITBTHEHUE HA KAMAKA: Toit tpsibea aa e abcomotHo umct, mogen ,YS203HAO7”.
OPBXKA: 3a npeHacsaHe Ha TeHaXepaTa nog HansraHe.

ObHO: [xHoTo e M3apaboTteHo oT TpUCNoeH MATepHan, KOMTO NO3BONsSIBA BbP3O M
POBHOMEPHO PA3NpeneneHue Ha TOMIMHATA, KOETO O3HAYABA, Y€ NPOAYKTHT MOXe Ad ce
WM3MON3BA M HO MHAYKLMOHHM KOTIIOHM.

KOPMYC HA TEHIDKEPATA MOA HAJTATAHE: B Hero ce noctassT npogyktuTe 3
rOTBEHE M € KMCENMHHO M QIIKASIHO YCTOMYMB.

OPBXKA HA TEHO)KEPATA: Bupxy ApbXKaTa HO TEHAXEPATA MMA 3HOK , A “, KOMTO

Tpsi6BA AA CbBNAAHE CbC 3HAKA , @ “ BbpXy KANAKA.

UHCTPYKUMU 3A PABOTA

Mpu MbpBOHAUANHA yNoTpeba OTCTPAHETE BCUYKM AKCECOAPH OT

TeHpxepaTa. HaHeceTe MAsIKO CanaTHO 0MO BbPXY MOBBLPXHOCTTA

okoso pbba Ha kanaka (¢ur. 1). HanbnHeTe TeHaxepara noa Hansraxe

AO MOJIOBMHATA CbC CTyfeHA BoAa M 51 3arpeitte 3a 30 MMHYTH, KaTO

CnaseaTte MHCTPyKUmmTe B pasgenu ,lNpoeepka npeaun 6nokupae”

n foteene”. OTBopeTe TeHaxXepaTa Nog HanAraHe, Cnep KaTo e dur. 1
M3CTUHAA HAMBIHO M HANSTAHETO ce e ocBoboguno. ManpasHerte

TEHAXEPATA MOA HAMSAraHE M A MOACYLLETE BHUMATESNIHO C MEKA Kbpd.
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BE3SOMNACHA PABOTA
NOBABSHE HA MPOAYKTA 3A FOTBEHE U TEYHOCT

3a 4a roTBMTE B TEHAXEPA MOJ, HASrAHE, T TPSIGBA AA € MbHA

C TEYHOCT, KOSITO MOXe AQ OTAENs Napa Cef NPOLECA HA KUMEHE,
Hanpumep BoAaa, cyna, BynsoH unm BuHo. HAKOTA He Hanbnsaitte
TEHAXEePATA MOA HansraHe HaA 2/3 oT KanauMTeTa # ¢ TEYHOCT UK
npoayKTH 3a roteexe (ur. 2 + 3).

MPOBEPKA MNPEOU 3AKJTIO4BAHE

Mpean [a 3akniouMTe TEHAXEPATA NOA HaNsraHe, BuHarK Tpsbea Aa
ce yBepuTe, Ye TpbbATA 30 0CBOBOXAABAHE HA HansraHeTo (Yact 3e)
WM NPEANasHUAT KNANAH €A YMCTM M He A 3anyLuenn (Bx. ,lpuxa u
NOAAPBXKA HA TEHAXEPATa Noa HansraHe”).

¢ur. 3

3ATBAPAHE HA TEHODKEPATA NOO HANATAHE

1. Tlpemecrerte cumeona , @ “ Ha kanaka (dact 7), Taka Ye aa
CbBMAAHE CbC CMMBOIA , A “ HO APBXKATA HA TeHAXepaTa
(wact 13) (¢pur. 4).

2. HatucHete neko kanaka M ro 3asbpTeTe No Nocoka Ha
YOCOBHMKOBATA CTPENKA, AOKATO ABETE APBXKM CE U3PABHAT
epHa ¢ gpyra (¢our. 5).

3. TlnbaHete 6noKMpPOBKATA HA3QL KbM MAPKMPOBKATA BbPXY
OPBXKATA HO KAMNOKQ, 30 44 Ce YBEPUTE, Ye Tsl € HAMBIHO
3arsopeHa (pur. 6).

FTOTBEHE

1. ToaroTtoeka
lNocTaBeTe TeHAXepPATA NOA, HAMSTAHE M3MPABEHA W CTABMIHA
BbpXy nnota (pur. 7).

2. Hactpoiika Ha HangraHeTo
MoxeTe pa n3bepete pasnuyHM HACTPOMKM 30 HANAQHETO.
3a HacTpoiikata Ha Hansraweto (¢ur. 8) crnepsarite
NpenopbKuTe B TABAULMTE B KPASH HO TO3M AOKYMEHT.

OYHKUMN HA KITANAHA 3A PETYJIMPAHE HA HANATAHETO: !

2-90 kPa 7
1-50 kPa

SV - Moauums 30 ocBoGOXAABAHE HA NAPATA

O - JemonTupaHe Ha KAANGHA 30 PerynMpaHe HA HARSFrAHETO
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lotBene

lNocTaseTe TeHaXepaATa NOA HANSTAHE BbPXY KOTIIOHA W
30A0TE HAM-BMCOKOTO HMBO Ha roteeHe. Cref n3BecTHO
BPEeMe OT OTBOPA 3 MAPA M APBLXKATA HA KAMAKA ce
M3MYCKAT MASIKK KonMyecTea napa. Korato yepserusT wmdt
ce NpUIBMXM HArope, 3aMOYBA MOBMLLABAHE HA HAMSTAHETO
(¢pur. 9 1 10). Korato msnonssate rasos KOTIIOH, BUHAMM Ce
YBEPSIBAMTE, Y& HOCTPOMKATA € JOCTATBbYHO HMCKA, 30 Aa Ce
NPEefoTBPATH MOSIBA HA MIAMBLM MO CTEHMTE HA CbAA.
lfoteeHe nog HansraHe

Hamanete creneHTa Ha KOTAOHA M 3aAQNTE BPEMETO 30
roTBeHe cropeq, peLentara i cobereerus cu ommt (dur. 11).

OTBAPAHE

1.

Crep kaTo CTe M3KIIOUMIM KOTIIOHA HA FOTBAPCKMS MIIOT,

MMO ABE Bb3MOXHOCTM:

a) basHo M3nyckaHe HA HANSIrAHETO M OTBAPSHE HA CbAQ:
YBepere ce, ye CbabT € cTabureH 1 ro ocTasete Aa
M3CTMHe Mo ectecTBeH HauuH (pur. 12). Toan meton e
noneseH 3a 304yLIOBAHE HO XPAHA, TbI KATO BUCOKATA
TEMNEPATYPA Ce 3ana3BaA 30 M3BECTHO BPeMe B
TEHXEPATA, AOPM M CNef U3KIIIOYBAHE HA KOTIIOHA.

b) B npoTuBeH cnyyait M3nonssaiTe KNANAHA 30
PErynMpaHe HA HANSraHeTo, 3a Aa ocsoboauTe
nansraxeto. W

Korato MHAMKATOPBT 30 HONArAHE € B HAYASHO NOMOXeHWe

W WTHT Beue He Ce BMXAQ, LUANOTO HONAraHe B

TEHAXEPATA MOA HANAraHe € OCBOBOAEHO M MOXETe Ad 5

otsopuTe (pur. 13).

a) Mnb3HeTe BrIOKMPOBKATA KbM LEHTBPA HA KAMAKA
(Purypa 14).

b) 3asbpTeTe ropHaTa Apb)KA 06PATHO HA YOCOBHMKOBATA
crpenka (@urypa 15).

NpemecTete MapkupoekaTa , @ “ Ha KANAKaA, TAKA Ye

[Q CbBNAAHE C MAPKMPOBKATA , A “ HO APBXKATA HA

Tenpxepata (yact 13) u otopete kanaka (pur. 16).
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MOYUCTBAHE U TPUXH
BHMMAHME! PUCK OT MOBPEJIA!

Henpaeuntoto 6opaseHe ¢ npoaykTa MOXe Aa AOBEAE AO NOBPead.

JIECHO NMOYNCTBAHE

30 4a YABNXWTE EKCMNOATALMOHHMS KMBOT HO TEHAXEPATA NOA HANSraHe, He TpsGea aa
OCTaBSATE NPUrOTBEHATA XPAHA TBbPAE AbMTO B Hes. MamuiiTe u noacyluete TeHaxepaTa,
30 AQ NPEAOTBPATUTE METHA OT OCTATBLM OT XPAHA, OCOBEHO OT KMCENMHHM M QIIKAITHM
xpaHu. MannakHete kopryca HO TEHAXEPATA M KAMAKA C TOMIA BOAJ, OKO & HEOBXOAMMO,
KaTo [OBABMTE MASKO HEYTPANEH NPENdPAT 30 MMEHE HA ChLOBE M M3MOMN3BATE MeKA rbba.
BHmMaBaiTe 0cobeHO MHOTO AA He MOBPEAMTE ryMeHMTE 4acTM Ha kanaka. CexpaHsisaiite
NPOAYKTA HA CyXo M 4ncTo MAcTo. ChbabT € NOAXOASLL 30 MMEHE B ChAOMMSIHA MALLMHA.
MNoumncTeaiiTe kanaka Ha pbKa.

MOYNCTBAHE HA MPOYKTA

Creg Bcsika ynotpeba oTCTpaHeTe KANAHA 30 PETYNMPAHe HA Hansraseto (yact 3), karto
3aBbPTUTE perynupalums ByToH (uact 3a) obpaTHo Ha uacoeHukosata ctpenka Ha @ .

Crieq ToBQ MOXeTe AA AEMOHTUPATE KIAMNAHA 3a PEryNMpPAHe HA HansraHeto. Yeepete ce,
Ye MPYXMHATA € OCTAHANA B KNANaHa. MamuitTe oBMIIHO ¢ BOAA BCHMUKM YACTH M ru crnobeTe
oTHoBo. [poBepeTte AANM YNILTHEHMETO HA KIAMAHA € YUCTO M 6e3 crean OT M3HOCBAHE.
Mamuiite Bcuukm yactu ¢ tonna Boad. Crnobete BCUUKM HACTM, KOKTO MbPBOHAYASHO.
Yeeperte ce, 4e 4acTUTe ce ABMXAT MICBHO Npu crnobssaHe. AKO YNTBTHUTENHUST NPBLCTEH €
M3HOCEH MM CKbCOH, FO CMEHETE.

MPEONA3EH KITAMAH:

Cnen sesika ynotpeba nposepsiBaiTe AAAM NPEANA3HMST KIANAH B é
KAMaKa € YMCT 1 MOXe Aa ce ABMXM. MamuitTe ro ¢ Tonna soaa.
Ako e HeObXOIMMO, MOXEeTe BHUMATENHO Ad NpemecTuTe (HaTucHete)
KnanaHa ¢ obpaTHATA CTPAHA HA MId, 30 Ad oceoboauTe nonenHanaTta

mpbcotus (pur. 17).
dur. 17

YNTBTHHUTENEH MPbCTEH
Creg Bcsika ynotpeba uammifTe ¢ TOMAG BOAA MIM C MAJIKO CAMYHEHA BOAQJ.
MNMoctaBeTe NPABMIHO YNTBTHUTENHMSA NPBCTEH BbB BATBOHATMHATA B KAMNAKA.

YKA3AHME: MPEAYNPEXAEHME! PEMOHTUTE MOTAT A CE U3BLPLLIBAT CAMO OT
OTOPU3NPAH MEPCOHAJN.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTH

MPOBJIEM

Bb3MOXHA MPUYUHA

OTCTPAHABAHE

Hansraneto B Tengxepara
nog, HaNAraHe He ce
MOBMLLABA.

MHEMKGTOPBT 30 HAndaraHeTo
He Cce NpMaBMXBA HArope.

WsnonasaiiTe no-Bucoka
HOCTPOMKA Ha TemnepaTypaTa.

Tebpae Manko TeYHOCT 3d
roTBEHE.

JobaseTe TeyHOCT 30
roTeeHe.

[opHaTta 1 ponHata ApbxKa
He Ca CBbP3AHM NPABUITHO M
YTUTBTHUTESHUAT NPBCTEH He
€ B MPABMIIHATA NO3MLMS.

3aTBopeTe TeHAXePATA Nog,
HansiraHe, [OKATO M3CTMHE.
CebpxeTe npaBuiHoO

ABeTe APBXKM M MOCTABETE
YMUTBTHUTESNHUS NPBCTEH B
NPABMITHATA MO3MLMS.

YNABTHUTENHUAT NPBLCTEH €
30MBPCEH.

[NoumncreTe ynnbTHUTENHMS
NPBLCTEH.

Mouuncrete ynnbTHUTENHMS
NPbLCTEH.

YNAbTHUTENHUAT NPBCTEH €
3aMBPCEH.

[Mouuncrete YNNAbTHUTENHNSA
NPBCTEH.

YRabTHUTENHUST NpbCTEH €
nepOPMMPAH M U3HOCEH.

3ameHeTe YNABTHUTENHNA
NPBCTEH C MoAaen

Ne YS203HAO7.

Okono knanawa 3a
PErynMpaHe Ha HaNAraHeTo
M3TUYQ TEYHOCT MNK NApa.

Tebpae BMCOKA HACTPOMKA HA
TemnepaTtypara.

M3nonseaite no-Hucka
HOCTPOMKA HA TEMMepPATypaTd.

YpensT e HanbaHeH Hag,
MOKCUMOSHMS CH KAMNALMTET.

Hamanete konuuectsoto
TeuHocT. Yeepete ce obaue,
Ye NPOAYKTBT HE Ce M3MON3BA
C TBbPAE MAJIKO TEYHOCT,

TbM KATO CbLLECTBYBA PUCK
XPAHATA AA 30rOpM HA ABHOTO
HQ TMraHa.

MHankaTopsT 30 HansraxHe
He ce NPUABMXBA Hagony
M KANAKBT HE MOXeE Ad ce
oTBOPMU.

B teHpxeparta nop Hansraxe
BCE OlLie MMA HAMSraHe.

M3suakamte ga ce ocsoboam
HANSIFAHETO OT NPOAYKTA

M HACTPOMTE KIANAHA 3d
PErynmMpaHe Ha HANSIraHeTo B
MONOXEHUEe 30 OTBEXAAHE Ha
napwure.

Cucremata 3a oTeapsiHe 1
3aTBapsiHe He paboTu.

Mapxkupoekata , @ “ Ha
KANAKA He @ Ha CblaTa
BMCOUYMHA KATO MOPKMPOBKATA
» A" Ha ppbxkaTa Ha
TeHXepaTa.

MpuBenete nBeTE MAPKMPOBKHM
HO eHAd M CbLLA BUCOYMHA.
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MPOBJIEM

Bb3MOXHA MPUYUHA

OTCTPAHABAHE

Ot npeanastus knana
M37IM3a CUITHA CTPYS Napd.

MpenentHoTo Hansraxe
HO MPeAnasHWs KNAnaH
€ NMPEBMLLIEHO NOPaaM
BNOKMPAH KNanaH 3a
OTBEXAAHE HA NApMTE.

HesabaeHo usknioyete
KOTNIOHA M CBaneTe
TEHAXEPATA Nog, HANAraHe ot
Hero. OTBopeTe TeHaXepara
nog, HamsIraHe eaBa cneq
KQTO HAMArQHETO € HAMbBIIHO
cnagHano. MNposepete Kkost
yact e sanyweHa. MNouncrere
KNAnaHa 3a M3MyckaHe Ha
napa W NpeanasH1s KIanaH B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE
no-rope.

YnasTHUTENHUAT NPBCTEH HA
npeanasHMa KNanaH He e
NOCTABEH.

OrtBoperte TeHaxepata nog
Hansrave efsa cnep KaTto
HANAFAHETO € HAMbLAHO
cnagHarno. [locrasete
MPABUIHO YTTBTHATENHMS
NPBCTEH BbB BATBOHATUHATA B
Kanaka.

YRabTHUTENHUST NpPBCTEH
CTbpP4M NOA KAnaka.

YRALTHUTENHUST N PBCTEH €
M3HOCEH.

3ameneTe YNABTHUTENHNSA
NPBCTEH C MOAEN

N2 YS203HAO7.

MPEMOPBKA 3A NMPUTOTBAHE HA XPAHA

3EJIEHYYLM

| BRI Gl

Kapewon (Hapssa Ha napyeta) 2-3 HMCKa

Kaperon 3- HMCKa

3eneHuykoBa cyna 5-6 HUCKA

Mopkosu 5-7 HMCKa

Kaprodu (HeobeneHn) 5-7 BMCOKA

Kaptodu (obenetn u HapsizaHm) 3-5 BMCOKA

[66m 5-6 HMCKa

CnaHak 2-4 HUCKa

Tukerukm 3-5 HUCKA
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MECO

MECO NPUBJIM3NUTEJNTHO BPEME HACTPOMKA HA
3A TOTBEHE (B MUHYTH) HAJIATAHETO
[oBexao Meco/Tenewko neyeHo 35-40 BMCOKQ
loBexao meco/Tenelwko neyero (6yT) 25-30 BMCOKA
CauHcko neyeHo 40 - 45 BMCOKA
CeuHckn pebpa, npubnuautento 450 r 15 BMCOKA
CeuHcko ByTye, nyweno, okono 450 r 20-25 BMCOKQ
ArHeluko, 6yt 35-40 BMCOKA
ArHeLuko Meco, Ha KyBueta, okosno 350 r 10-18 BMCOKQ
Mune, usno, npubnmautento 500 r 12-18 BMCOKQ
Toreuts e, v g
Cyna mnm BynboH OT roBexao mnm 8-10 BMCOKa
nTMYe Meco

MOPCKW OAPOBE U PUBA

Hakucrerte MUAnTE B CbA CbC CTYAEHA BOAA CbC COKA HA €AMH JIMMOH 3d €4MH 4ac, 3d Ad
npemaxHeTe nacbka.

PUBA MNMPUBJIUSUTEJIHO BPEME HACTPOMKA HA
3A TOTBEHE (B MUHYTWU) HANATAHETO
Paum 2-3 HUCKa
PubHo ¢pune, npubnuaurento 400 r 2-3 HMCKa
Pubena cyna mnm koHUEHTpUpaH 5_6 kG
p1beH BynboH

Puba, usna, nskopmeHa 5-6 HMCKa
Omap, npubnuautento 400 r 2-3 HUCKA
Muam 2-3 HUCKQ
Ckapuau, pauu 1-2 HUCKQ

BpemeHaTa sa roTeeHe, nocoyeHu B TABAMLATA, CA OPUEHTUPOBBYHM. BbamoxHM ca
OTKIIOHEHMS| B HEOBXOAMMOTO BpeMe 3a FroTBEHE NOpAAM KonebaHMs B perynmMpaHeTo Ha
HONSrAHETO, KOHCUCTEHLMSTA U obema.
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U3XBBPJIAHE
M3XBBPJIAHE HA OMAKOBKATA

OnakoBkaTa HA NPOAYKTA e M3paboTeHa OT peunkiMpyemn matepuanu. Maxebpnsitre
OMNAKOBbYHUTE MATEPMANM B CHOTBETCTBUE C ETUKETA UM B OBLLECTBEHMTE MYHKTOBE 30
CbOMPAHE HO OTNAAbLM MK B CBOTBETCTBUE CbC CreLMbHUIHMTE 30 CTPAHATA pasnopenbu.

CNEUNDPUKALMNA
Mogen 536662 Tenpxepata 3a roTeeHe Nog HANArAHe € B
cvoteetcteme ¢ EN 12778:2002/A1:2005
Huametsbp @20 cm u pasnopen6ute Ha Eeponeiicka anpektiea
O6em 31 2014/68/EC.
Hansirane Ha napure 50/90 kPa

OBPABOTKA HA TAPAHUMUOHHU MNMPETEHL MU
N CEPBM3HO OBCJTYXBAHE

MpomyKThT € BHUMATENHO NPOM3BELEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOTM HACOKM 30 KAYECTBO M €
LATESHO TECTBAH Mpeay AocTaskata. B cnyuait Ha gedekTi B TO3M NPOAYKT MMATE 3AKOHHM
NPABA AA NPEASBMTE MPETEHLMM KbM MPOAABAYA HA MPOAYKTA. Te3u 30KOHHM NPABA He ca
OrPAHMYEHM OT HOLIATA rapaHuus. [lonyyaeaTe TPUrOAWILHG rAPAHLMS 30 TO3W NPOAYKT OT
AATATA HA 3aKYNyBAHE. [OPAHLMOHHMAT CPOK 3AMOYBA A TEYE OT AATATA HA 3AKYMyBaHeE.
ChbXpaHsBAiTE OPUrMHANHATA KACOBA BENeXKa HA CUrypPHO MSICTO, Thi KATo Ts e Bbae
HeobXOAMMA KATO [OKA3ATENCTBO 30 MOKYMKATA B CITyH4AM HA FAPAHLMAOHHA MPETEHLMS.

Tosu LOKYMEHT ce M3MCKBA KATO [LOKA3ATENCTBO 30 MOKYyNkatd. AKO B paMKMTE HA TpK
FOAMHM OT [ATATA HA 30KYMYBOHE HA TO3M MPOAYKT Bb3HMKHE AedeKT HO MATEPMANA MK
MPOU3BOACTBEH [edEKT, HUE LIe PEMOHTMPAME MM 3AMEHMM NPOAYKTA 6e3nnaTHo, no

Hawa npeueHka. Tasu rapaHLus e HEBANMAHA, KO NPOAYKTET € MoBpeaeH Mk He e 6un
M3MON3BAH MM MOAABLPXAH NPABMIHO. [apaHumMsTa ce oTHACS 3a AedeKT Ha MATEPHANa M
npoussoacTeeHn aedektn. Hactoawata rapaHLms He MOKPMBA YACTM HA NPOAYKTA, KOUTO
MOAJSIEXAT HA HOPMAJTHO M3HOCBAHE (HAMP. BATEPMM) M CMIEOBATENHO MOMAT A CE CHMTAT 34
M3HOCBALLM CE YACTM, MNW MOBPEAM HO KPEXKM YACTH, HAMP. MPEBKIIIOYBATENM, AKYMYSIATOPHM
BaTepum MM TAKMBA, M3PABOTEHM OT CTHKITO.
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p:os handels GmbH
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info@pos-germany.de
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ATDAAEIA

AiaBdote npooextikd Tic akdAouBeg odnyieg aopaleiag mpiv xpnaoiponoIfoeTe To TPOIdY yia
mpwTn opd. Na acpalr xprion, akohoubrote dAeg TI Mapakdtw odnyieg acpaleiag.

MPOBAEMNOMENH XPHXH

Xpnoipotolgite To TPOIGY PdVO yia To okomd yia tov omoio éxel mpofBAeBei. Mpdkertal

yia oikiakr] XUTpa TaxutnTag Tou XPNOIPOTIOIEITAl YIA TO YPNYOPO HAYEIPEPA TWV PAYNTWOV.
ANMeg xprioeig 1} Tpomonoifoelg Tou TpoidvTog Bewpolvral akatdAnAeg karl pmopei va
odnyrioouv ot tpaupatiopoug kai {nuiég. O kataokeuaotrg Oe pépel kapia ubivn yia
{nuiég Tou mpokUTTouv and AavBaouévn xprion A tponomoinon. To mpoidv Sev mpoopiletal
YIa €UTIOPIKN XPHON.

AXIODAAEIA MAIAIOQN KAI ENHAIKOQN

MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOX ATYXHMATOZX TlA MAIAIA KAI NHMIA!
Mnv acprivete moté aidid xwpiq emiBAedn pe To UNIkS cuokeuaaoiag!
Yndpyxel kivduvog acpuéiag kal Ta maidid cuxvd utotiyoly Toug kivolvoug!
Kivduvog yia ™ {wn kai tov tpaupatiopd Ppepav kal taidicov!

MPOXOXH - KINAYNOX TPAYMATIXMOY!
A BeBaiwBeite 611 dha ta e€aptriuata Sev éxouv umootei {Nuid.
Ta kateotpappéva pépn unopsi va emnpedcouy TNy acpdAeia kai ) otabepdrnta.

FENIKEX OAHTIELX AXDAAEIAX
EXéyéte tn otaBepdinta Tou mpoidviog mpiv amd Tt xpron.
Xpnoipomnoiote 1o MPoidy owaoTd kal pévo otnv poBAenduevn mepioXh EQAPHOYHG.
Ta mhaoTikd efaptripata mpénel va Ppiokovial pakpid anod yupvég e0Tieq wTIAG.

OAHTIEZ AXOAAEIAX

To mpoidv autd dev mpoopiletal yia xpron and ATopa e PEIWPEVEG CWUATIKEG,
aieBntnpiakég 1 Siavontikég kavdtnteg A EMeIdn epmieipiag f/kal yvoewy, ekTtog €4V TOUg
éxer avateBei emifAen A Toug éxouv SoBei odnyieg oxetikd pe T XpPron Tou meoidvtog and
artopo unelBuvo yia Ty acpdAeid toug. Mpénel va tnpolvtarl o Baoikég odnyieg acpaleiag
KATA TN XPHon twv XuTpwy taxitntag:

Moté pn xpnoipomoieite ™ xUtpa taxltntag kovid oe maidid.

Auté 1o avtikeipevo Sev eival katdMnho yia oulpvo.

Mn xpenoipomoisite TN xUtpa TaxlTnTag yia Tnydviopa pe uypd Addl.

Metakiviote tn xUtpa Taxutntag oAl mpooekTikd dtav Bpioketar uné mieon.

Mnv ayyiete TIg kautég emipdveieg, ald xpnolpomnoijote Tig AaBéqg kal Ta koupmd.
Xpnoiponomote katdAnAa yavtia gpolpvou edv gival amapaitnto.
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e Xpnoigotoleite auth T XUTPa taxitnTac uovo yia Tov mpoPAendpevo okomnd tng,

onwg Teplypdpetal oTic odnyieg xprong. Autd 1o TPoIdV payelpelsl UTIS THEGN ATHGY.

H AavBacpévn xprion unopei va mpokaléoel eykalpata. BeBaiwbeite 1 n xUtpa

Taytntag eival kKaAd kheioth piv v tonoBetioete oTig eotieg, BAéme odnyieg xpriong.

Avoite tn xUtpa taxitntag pdvo apol éxel KpUWoel apkeTd Kal éxel ektovwBei OAn n

eowteplikr igon, PAéne odnyieg xpriong.

® [loté un xpnoigotoisite tTn XUTPa TAXUTNTAC XWPEIG Uypd, kKabdg autd pmopei va

npokahéoel ooPBapr PASRN.

H unepn\ipwon pnopsi va odnyrioel oe andppaln Tou cwArfva ektévwong Tieang kai,

OUVETWG, ot auénuévn migon.

Moté pn yepilete tn xUtpa TaxUTNTag MEpIocdTeEPO amd Ta 2/3 NG XwenTIkOTNTAG TG

‘Orav payeipelete Tpd@ipa ou diactéAovtal Katd tn d1adikacia payeipépatog, Omwg

pu(1 i) amo€npapéva Aaxavikd, yepilete ) xUtpa TaxitnTag pdvo péxpl To PIod tng

XWPENTIKOTNTAG TNG.

*  AdBete undyn bt opiopéva TpdpIpa, 6w cditoa pRlou, pafévtl, kpdvumepl,
kpiBdap1, mAlyoUpr Bpung, apakdg, (upapikd, pakapdvia, omayyét i dAa dnuntpiakd
mou acppifouv kal SloykavovTal Prtopei va TtaINicouy kal va TPokarécouy
pmhokdpiopa tne BarBidag anedeubépwong mieong. Autd ta Tpdpipa dev Tipémel va
payeipevovtal og XUTpa TaxutnTag.

*  Xpnoipomoieite pdvo tig Tyég Bépuavong mou emitpénovial oTic odnyieg Asitoupyiag
Kal aoAAeIag.

e Edv éxete payeipédel kpéag pe Oépua (my. y\oooa Bodiol), to omoio pmopsi va
SloykwBei uTé miean, pPnv TPUTATE To Kpéag 600 To déPpa Eival SIOYKWHEVO.

Evdéxetal va umooteite eykalpata.

®  Edv payeipelete aynté pe naxippeuotn upr, Ba mpénel va kouvdte ehappd ™ xUtpa

npiv tv avoiete yia va BeBaiwBeite é11 dev Ba xubei timota.

EXéyEre i BaABideq yia umhokapiopata mpiv ané kdBe xprion, PAéne odnyieg xpriong.

Acpriote T0 cloTtnua acpaleiag avéyyixto, ektdg amd tov kabBapiopd kai T cuvtipnon

olUppwva pe TIg odnyieg.

e Orav emiteuyBei n kavovikd miean Aeitoupyiag, xaunAwote tn Béppavon wote va unv

eCatpiotei Gho To UypPd Tou Mapdyel Toug atpols.

Edv o1 Aaféq eivar Slokolo va anopakpuvBolv, autd onuaivel 611 n xUTea TaxlutnTag

e€akolouBei va Bpioketar umd mieon. Mnv 1o avoiyete pe duvapn. Onoladrnote mieon

otn xUtpa taxUTnTag Propsi va kataoTei emikivouvn.

Xpnotpomoieite pdvo yvioia avtalakTikd yia To avTioTOIXO HOVTEAO.

Yuykekpipéva, xpnoigomolfote To Tadi kal To kandki and To 010 povtého Kal

BeBaiwbeite 6 ivar cupPatd.

O Bideg tng MaPrig evdéxetal va xahapwoouy. Xepi€te m Bidwtr olvdeon twv Aafv, gdv

eival amapaitto.

®  JYnueiwon yia emaywyikég eotieq: Ynd opiopéveg ouvBrkeg, evdéxetal va eppaviotei
BpuPoc mou opeiletal otic NAektpopayvnTikég I0IGTNTEG TNG TNYAS Béppavaong kai Tou
Soxeiou. Auto eival qpuaiohoyikd kal Sev uToONAGVEI EAGTTWHA OTIG EMAYWYIKEG EOTIEG
N ota payeipikd okeln oag. Aev emnpedler v andédoon Tou payelpPéPatog.
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MPIN AMO THN MPQTH XPHXH

E€oikeiwBeite pe dAeg Tig 0dnyieg Aeitoupyiag kal aopdleiag mpiv xpnoipgomnoifoete 1o
mpoidv. Xpnoiyomolsite To mPoidv pdvo dnwg meplypdpetal kai yia Tic TpoBAendueveg
ecpappoyég. Purdte autd to éyypaco yia peMovtiki xpfion. Na napadidete Aa ta
éyypawa katd 1 petafifacn Tou mpoidvtog ot TpiToug.

THMANTIKO! KPATHXTE OAA TA ETTPA®DA MNA MEAAONTIKH XPHZH KAl
AIABAXTE TA MPOZEKTIKAL

MEPIEXOMENO THX XYZKEYAZIAX

e XUtpa taxUtntag + KAmaki
®  Aaktihiog oteyavomoinong yia o Kamdki
e Odnyieg Aertoupyiag kar acpdaleiag

EXéyéte 11 umdpyouy 6Aa ta e€aptipata kar ehéyéte To Tpoidy yia {npiég katd ™
peTagopd. Mn xpnoipotoigite To TPOIOV eOTOV eival kateoTPappévol

EZAPTHMATA KAI AEITOYPTIEZ

%

il
®

I

g
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10
11
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MAZIMAAI ANTI-MNAOK: Anotpénel anoteAeopatikd Ty andeppaln tng e£600u atpwy
YIQ TNV Amo@uyn UTIEPTIIEONE OTO ECWTEPIKO TOU TIPOIOVTOG.

BAABIAA ATDAAEIAY: Xpnoipomolgital yia va diatnpsital n mieon katw ané ty
oplakn tipn, aneheubepivovtag aépa péhig dnuioupynBei mieon peyalitepn amd tn
puBpiopévn. Xpnoipomoisital emiong yia va anotpéel To Avolyua Tou KaTakioU eve
UTTAPXEI aKOPA EVEPYN TtiETT oTn XUTPA TAXUTNTAG.

BAABIAA EAETXOY MIEXHX KAl BATH BAABIAAY EAEMXOY MIEXHL:

PUBpion mieong: c1" = xapnAf mieon, "2" = uPnAf mieon.

KOYMII EAETXOY

EAATHPIO

EAATHPIO

KAAYMMA TOY KOYMIMIOY EAEMXQY

A=ONAZX KOYMIIOY PYOMIZHX

TOAHNAY EKTONQXHX MIEXHY: Xpnoipomoigital yia tv aneleuBépwon atpol otn
XUtpa taxutntag.

AAKTYAIOZ XTETANOMOIHZHX

XEIPOAABH TOY KAMAKIOY: Autd xpnoipomoleital yia va agpaipéoete to Kamdki and tn
xUtpa taxutntag.

KAEIAQMA: Eqpdoov To kamdki éxel kAeiogl owotd, TIESTE TO PAVIAAO TIPOG TA TOW
yia va 1o acpalioete. Miéote To pdvialo mpog ta epmpdg yia va avoifete To KamdkI.
ENAEI=H MNIEZHX: O Seiktng migong kiveital mpog ta mdvew péoa ot Niya Aemtd petd tn
Béppavon kal emotpépel oTo apyikd onpeio PeTd TNV MARPEN ekTdVWON NG TiEoN.
KANAKI

MNAPAGYPO

YTEFTANOIMOIHIH KAMAKIOY: Auté mpémel va givar amolitwg kaBapd,

povtého "YS203HAO7Z".

AABH KPATHMATOX.: la ™ petagopd tng xUtpag taxutntag.

BAZH: H Bdon amoteeital and tpia otpdpata ulikol Tou emiTpémouy T ypriyopn Kal
opoidpoppn katavopr g BeppdtnTag, mpdyua mou onpaivel Tl To TPOIGV PTopEi va
xpnotpotmoinBei kal oe emaywyikég eoTieg.

TOMA THX XYTPAT TAXYTHTAX: Auté mepiéyel Ty Tpo@n Kai gival avBektiké ota oféa
kal Ta aAKkAAia.

AABH XYTPAX: Yndpyel éva oluBolo " A " otn AaPh tng xUtpag, To omoio mpémel va
euBuypappiotei pe 10 " @ " oTo KATAKI.

OAHTIEX XPHXHX

Acpaipéote dAa ta e€aptipata ané to Soyeio yia TRy apyikd ekkivnon.

Am\dote Aiyo Aadi caldtag oty emipdveia yipw and v dkpn tou

kamakioU (Eik. 1). lepiote tn xUtpa taxitntag péxp! ™ péon e Kpuo

vepd kal Beppdvete ™y katoapoia yia 30 Aemtd, TnpwvTag TIq evoTnTEG

"ENeyyog mpiv anéd 1o kAeidwpa" kar "Mayeipepa". Avoifte T xitpa

TaXUTNTag HONIG KPUMGSE! evTeA®S kal ektovwBei dAn n migon. Adeidote Ec 1
™ XUTPa TaxUTNTag Kal OTEYVOOTE TY TIPOCEKTIKA e éva palakd mavi.
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AXOAAHL AEITOYPTIA
MPOYOHKH TPODIMON KAI YTPON

MNa va payeipégete pe tn xUtpa TaxUTnTag, TEEME VA TN YEHIOETE pe
éva uypd Tou eivar Ikavéd va aneleuBepwoel atpd petd tn diadikacia
Bpaopou, énwg vepd, oolma, {wpd A kpaoi. MOTE pn yepilete
xUtpa taxitntag pe mepiocdtepa amd ta 2/3 g XwpenTikotNTag
™G pe uypd f tpdepipa (ek. 2 + 3).

EAEMXOX MPIN AMO TO XOPAMNIMA

Mpiv opayicete tn xUtpa Taxutntag, Ba mpénel mdvta va
BeBaicveote 611 0 cwAivag ektévwong ieong (uépog 3oT) kai n
BaBida accpaleiag sival kaBapd kar Sev eival ppaypéva (BAéme
Dpovrida kal cuvtipnon tng XUTpag taxltntag).

Ex. 3

KAEIZIMO THX XYTPAX TAXYTHTAX

1. EuBuypappiote 1o cluBolo " @ " oto kamdki (pépog 7) e 1o
olUpBoro " A " otn Aafr g xUteag (uépog 13) (Eik. 4).

2. TMiéote ehappd To kamdki kal yupiote 1o defidotpopa péxpl ol
dUo Aafég va BpeBoiv oto idio eminedo peta&l toug (Eik. 5).

3. Y0pete To pdvtalo TPoG Ta Tow TPog To anuddi otn Aafr Tou
kamakioU yia va BeBaiwBeite 41 eival m\fjpwg kheiotoé (Eik. 6).

MATEIPEMA

1. TMpoetoipacia
TomoBetiote tn xUtpa kat' eubeiav kal otabepd otig
eotieg (Eix. 7).

2. PuBpion misong
Mropolv va emiheyolv Sidgopeg puBpiceig mieonc. Na
pUBpIon tng misong (Xx. 8), akoloubrote TiIg cuotdoeig oy
TEPIEXOVTAIl GTOUG THIVAKEG OTO TENOG TOU TIapdVTog eyyPAPOuU.

AEITOYPTIEX THE BAABIAAT EAEMXOY MIEZHE:
2 -90 kPa
1-50 kPa

W - Yeipd aneleuBépwonc atudv

® - Apaipeon e BarBiSac eNéyxou mieone Ex 7
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3.

1

2.

Mayzipepa

TonoBetriote T XUTpPa TAXUTNTAG OTIG £0Tieg kal puBuiote

10 UPNASTEPO eminedo payeipépatog. Metd amd Aiyo,

HIKpéG ToodtnTeg atpou diapelyouv amnd tnv €0do

atpou kai ™ AaPn tou kamakiol. ‘Otav o kdkkIvog Teipog 0006000
petakivnBei mpog ta ndvw, apyilel n ai§non g mieong Ei. 9
(Eik. 9 ka1 10). Ortav xpnoiponoieite eotieg agpiou,

BeBaiwbeite mdvra 611 n plBuion eival apketd xaunAj wote

va unv aveBaivouv ol (Adyeg oTa ToIYPaTa Tou oKeUOUG. ;
Mayzipepa uno mison %
Ex. 10

Meicote T okdAa payeipépatog kal pubpiote to xpdvo
payeipépatog oUp@wva Pe T ouvtayr 1 ™ Ok oag
epmeipia (Eik. 11).

ANOI'MA
. Aol amnevepyomoIfoETe TIG EOTIES, UTAPYOUY OUO ETIAOYEG:
a) Apyr antocupTtieon kai dvolypa Tou Soxeiou: 560 Bic. 11

BeBaiwBeite 411 To Soyeio eival otaBepd kar apriote
10 va kpuwoel puoikd (Eik. 12). Autq n pébBodog eival

XPrioiun yia to oryoyoipo @ayntay, kabaog n udnii

Beppokpacia mapapével GTo TYAVI yia apKeTH wPQ,

akOpn KAl PETA TNV aTevepyomoinon tng £oTiag. Ex 1o
IK.

b) Alagopetikd, xpnoipomnoifote t PBarBida eAéyyxou
THEONC VIO VA EKTOVOTETE TNV Tgan. b @

‘Orav o deiktng mieong Bpioketar otnv apyikr Béon kai n

kapepitoa Oev eival Mhéov opath, OAn n mieon éxel extovwBei

amd 1 xUtpa kai pmopeite va tny avoifete (Eik. 13). Ew. 13

a) Lipete 10 pavraho oto Kévipo tou kamakiol (Eik. 14).

b) lupiote Tnv emdvw AaPn apiotepdotpopa (Eik. 15).

EuBuypappiote 1o onpad " @ " oto kandki pe To onpad

" A " ot Aafr g xUtpag (Wépog 13) kar avoifte To

kamaki (Eik. 16).
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KAGAPIZMOX KAI ®PONTIAA

MPOXOXH! KINAYNOZX ZHMIAZL!
O akatdMnlog XelpIopdg Tou iPoidvtog untopei va odnyfioel as BAGRN.

EYKOAO KAGAPIIMA

Ma va mapateivete T didpkeia (wig TG XUTPag TaxuTnTag, dev MPETEl VA APVETE Ta
HaYEIPEPEVA TPOWINA OTNV KATCAPOAD YIa TIOAU KaIpo. ZeMAUVETE Kal OTEYVWAOTE TN XUTPa
yia va anopUyete Ta uToAeippata Tpo@v va Aekidoouy T xUtea, 18iwg Twv 6Eivwy

kal aAKaAIKGV TPO@WY. ZeMAUVeTe To owpa NG XUtpag kai To kamdki pe (gotd vepd,

av xpeidletal, mpocBétoviag Aiyo Amio uypd mAUong Kal xpnoipomolovag éva aiakd
oouyydpl. Mpooé€te 1diaitepa va pnv pokaléoete {NpId ota eAacTika pépn Tou kamakioU.
AnoBnkelote to mpoidv oe oteyvod kai kaBapd pépog. To Soyeio eival katdAnho yia
nmAUoIpo oto mhuvtipio mdtwy. KaBapiote to kamdki pe 1o xépr.

KAGAPIZMOX TOY MPOIONTOX

KaBapioudg tng BarBidag eAéyxou miong

Metd ané kdBe xprion, apaipéote tn ParBida eréyxou mieong (uépog 3), mepiotpépovtag
10 koupi pUBuIoNG (pépog 3a) apiotepdotpopa Tpog Ta apiotepd oto " P . T
ouvéyela, pmopeite va apaipéoete tn ParBida eléyyou mieong. BeBaiwbeite 611 to ehatrpio
napapével otn BaABida. ZemAlvete kahd dha ta e€aptiuata pe vepd kal cuvappoloyiote
1a €avd. ENéyEte 611 n toipolxa g BaABidag ivar kaBaph kar xwpiq onuddia @Bopdg.
Zem\Ovete dAa ta pépn pe (0T vepd. Tuvappoloyrote dAa ta pépn Omws apyika.
BeBaiwbeite 1 ta pépn kivolvtal opahd katd tn ouvappordynon. Avtikatactiote to
daktUNio ateyavomoinong eav éxel pBapei | okioTei.

BAABIAA ASQAAEIAT: =
Metd ané kdBe xprion, va eAéyxete 611 n BaABida acpaleiag

oTo kandki eival kaBapr kal unopei va petakivnBei. Zemhivete

1 pe (eotd vepd. Edv sivar anapaitnto, pnopeite va petakivioete
npooektika (mélovtag) tn BaiBida pe to miow pépog piag Beldvag
yia va xalapwoete Tuxdv koMnuéveg akaBapaieg (Eik. 17). Ew. 17

AAKTYAIOX XTETANOMOIHIHZ
ZemAOvete pe (eotd vepd i pe Myo oamouvdvepo petd and kdbe xprion. TomoBetrote to
daktUNIo oTeyavomoinong owotd otnv ooy Tou TpofAénetal oto kamdki.

YNOAEI=H: NPOEIAOIMOIHXH! Ol ENMIXKEYEX EMITPEMETAI NA EKTEAOYNTAI MONO AlNO
E=OYZIOAOTHMENO MPOXQMMIKO.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

MPOBAHMA MI@ANH AITIA ANTIMETQMNIZH
H évdei€n migong dev Xpnoiponoiote udnhdtepn
avefaivel. eppOKPATia.

Ae dnpioupyeital mieon ot
xUtpa taxiTntag.

MoAd Aiyo uypd
payeIpéuaTog.

MpocBéote Ta uypd
HOYEIPEUATOG.

H dvw kai n kdtw xeipoiafr
dev €xouv ouvdeDsi

0woTd kai o daktUAIog
oteyavoroinong d¢
Bpioketal ot cwoth Béon.

Kheiote T xUtpa taxitntag
HEXPI VO KPUWOEIL. YuvOéaTe
owotd Tig o xelpohafég
ka1 TonoBetfote Tov
SaktiAio oteyavomoinong
ot owoth Béon.

O SaktlAiog oteyavomoinong
dev gival kaBapdg.

KaBapiote Tov daktihio
oTeyavomoinong.

O1 atpoi diagelyouy KaTw
and 1o KamdkI.

O daktiNiog oteyavomoinong
Sev eival kaBapdg.

KaBapiote tov Saktihio
oTEYAVOTIOINONG.

O daktiNiog oteyavomoinong
€ival TTaPAHOPPWHEVOG Kal
@Bappévog.

Avtikataotriote to daktihio
agteyavomoinong Pe to
povtélo apiB. YS203HAO7.

Alacpelyel uypd 1 atpédg yipw
ané i BaABida eéyxou
TeongG.

Mol ugnAf pUBuion
Bepuokpaciag.

Xpnoipomoifote xapnAdtepn
Beppokpaaia.

H ouokeun gival yepdtn népa
amod TN PEYIOTN XWPNTIKOTNTA
wmg.

Meiwote y moocodmta
m\jpwong. Qotdoo,
BeBaiwBeite 6t To mpoidv e
Aermoupyei pe oAU Aiyo uypd,
kaBeg untdpyer kivouvog va kasi
0 (paynté ot Baon g xutpac,

O deiktng migong dev kiveital
TPOG Ta KATW KAl TO KATIdKI
d¢ pmopei va avoifel.

Yndpyel akopa migon otn
xUtpa tayutntag.

Mepipévete péxpr va ektovwdei
n THECN Ao TO MPOIdY

kai puBuiote T BalBida
eAéyyou mieang otn Béon
aneheuBépwong atpcov.

To olUotnua avoiypatog kai
KAeloipatog Oev Aeitoupyei.

H onuavon " @ " oto kandaki
d¢ Bpioketal oto idio Uog
pe tn onpavon "A " ot
Aapr g xitpag.

Dépte kal ta o onpddia
oto id10 UYog.
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MPOBAHMA

MI©ANH AITIA

ANTIMETQMNIZH

‘Evag 1oxupdg midakag atpwv
Slacpelyel ané tn BarBida
acpaheiag.

To 6pio migong tng BarBidag
acpaleiag éxel emepaotei
Aoyw g ppaypévng
Ba\Bidag anootpdyyiong
aATPWV.

Anevepyomoifote apéowg Ty
€aTtia Kal apaipéote T XUTpa
taxUtntag amno tny eoTia.
Avoi€te tn xUtpa tayitntag
pévo apol ektovwBei mAfpwg
n mieon. EAéy€te moio pépog
éxel ppder. KaBapiote tn
BaBida aneheubépwong
atpou kai tn BaiBida
acaleiag clppwva Pe TIG
napamndve odnyieg.

O daktiNiog oteyavomoinong
g BarBidag aopaleiag dev
eival tonoBetnuévog.

Anevepyomoifote apéowg Ty
€0TIA KAl AWAaIpETTE TN XUTPA
taxUtntag amnod tny €oTia.
Avoifte tn xUtpa TaxitnTag
pdvo apol ektovwBei mAfpwg
n mieon. TonoBetiote 10
SaktUMNIo oTeyavomoinong
OWOoTA OTNV ECOKI TIOU
npofBAénetal oto Kamdki.

O daktiMiog oteyavomoinong
npoe&éxel kdtw and to
Kamaki.

O daktihiog oteyavomoinong
éxel pBapei.

Avtikataotiote To daktuhio
oTeyavomoinong Pe To
povtélo apiB.s YS203HAOY .

MPOTAXH MATEIPEMATOX

AAXANIKA

AAXANIKA VA EIPEMATOR (26 ASroray | PYOMIZH MIETHE

Kouvoumidi (koppévo oe koppdtia) 2-3 XapnAq

Kouvourtid 3-5 Xaunj

Youma Aaxavikev 5-6 Xapnhi

Kapdta 5-7 Xapnhi

Matdteg (pe ™ @Aolda) 5-7 Ygnj

Matdreg (kaBapiopéveg kar koupéveg) 3-5 YgnAq

Mavitdpia 5-6 Xapnhi

Travdki 2-4 XapnAj

KoMokuBdkia 3-5 Xaunqj
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KPEAX

KPEAX MT\(JI;?;?AA;POC;Z()):(E(/)\:?T);\) PYOMIXH MIEXHX
Mooyxdpi / Wntéd pooydpe! 35-40 YynMij
Mooydpr / Ynté pooxdpr (xoipivo kétol) 25-30 YynAj
Wn1é xolipivd 40 - 45 YynMij
Xoipivd maiddkia, mepimou 450 yp 15 YynMij
Xoipivoé kotol, kanviotd, miepitou 450 yp 20-25 Yynij
Apvi, ymolmi 35-40 Yynij
Apvi, og k0Boug, mepinou 350 g 10-18 Yynij
Kotémouho, oAékAnpo, mepimou 500 g 12-18 YdnAr
Kotémouho, ot koppdmia, epimou 500 g 12-18 YdnAr
Youma ZwEgS)Egilz)?/u Kpéatog N 8-10 Yo

OAAAZIINA KAI WAPIA

MouAidote ta pidia oe éva Soyeio pe kpUo vepd kal To XUPO evdg Aepoviol yia pia wpa yia
VO OTIOPAKPUVETE TNV APpO.

EKTIMOMENOZX XPONOZX

WAPIA MATEIPEMATOX (XE AEMTA) PYOMIZH MIEZHE
KaBoup! 2-3 XapnAr
DOiMéto Yapiol, mepinou 400 g 2-3 XapnAj
Wapdoouna f GUPTIUKVWHEVOG .
{wpog Yapiol 5-6 Xapnhi
Wépia, oAdkAnpa, xwpig .
evtéoBia 5-6 Xapnh
Aotakdg, nepinou 400 g 2-3 XapnAj
Midia 2-3 XaunMj
lapideg, kaBolpia 1-2 XaunMj

O1 xpdvol payeipépatog Tou divovtal oTov Tivaka eival kareuBuvTrpieg YpappEG.
O1 anok)ioelg oToug anaItoUpevoug Xpdvoug payelpépatog eival mbavég Adyw tev
diakupdvoewy otn piBuion g meong, TG Guvoxrg kal Tou GykKou.
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AIAGEZH
ATOPPIWH THX XYIKEYAZIAX

H cuokeuaaia tou npoidvtog sival katackeuacuévn and avakukAGoIga UNIK.
Anoppite ta uhikd ouckeuaciag clupwva pe Ty emcAuavor Toug ot dnudacia onysia
ouMoyng 1} oUpWva PE Toug kavoviopoUg TnG eKACTOTE XWPAG.

MPOAIATPADEX
Movtélo 536662 H xUtpa taxitntag cuppopgvetal pe
1o potuto EN 12778:2002/A1:2005
Aidpetpog & 20 cm kai Tig Siatdeig g eupwdikrg odnyiag
Téjioc 31 2014/68/EE.
Mison atpwv 50/90 kPa

AIEKMEPAIQZH EITYHXZHX KAl ZEPBIX

To mpoidv éxel mapayBei mpooekTikd clppwva pe auoTtnpég kateubuvrpieg ypappég
noidtntag kai éxel eheyyBei Sie€odikd mpiv and v mapddoon. e nepimtwon eAattwpdtwy
oTO TIPOIdY auTd, £XeTe VOUIUA SIKQIWPATA EVaVTI TOU TIWANTH Tou TPoidvtog. Autd ta vépuipa
Sikaiwpata Oev neplopilovral and v eyyinon pag. AapPdvete tpietd eyylnon yia autd

10 TIPOIdY amd Ty nuepopnvia ayopds. H mepiodog eyyinong apyilel ané v nuepounvia
ayopdg. Mapakalotpe urdte v apxikr anddeifn oe aopalég pépog, kabag aut Ba
anaitnBei wq anddei€n ayopdq ot mepintwon afiwong eyyinong. Autd To éyypawo amarteital
wg anddein ayopdq. Edv mapouciactei eNdttwpa uNikol i KATAOKEURG EVTOC TPIGV ETCV
amnd v nuepopnvia ayopdg autol tou mpoidvtog, Ba emokeudooupe f| Ba avtikatacticoupe
TO TIPOIGY Yia £0dg Swpedy, Katd TNV Kpion pag. H mapoloa eyyldnon sivar dkupn edv 1o
npoidv éxel untootel {nuid 1} Sev éxel xpnoipomoinBei i cuvtnenBei cwotd. H eyyinon ioxve
yia ehattodpata ulikou 1 katackeurg. H mapoloa eyyinon Sev kaimre e§aptripata tou
TPOIdVTOG TIoU UTdKeIVTal Ot puaiohoyik Bopd (m.y. umatapieg) kal umopoly emopévag

va BewpnBolv e€aptipata @Bopdc f {nuiég oe elBpauota e€aptipata, m.y. diakdmreg,
enavapopti{bpeveq pmatapieg i e€aptipata ané yuahi.
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Teheutaia emikaipomoinon Twv TMANPOPOPIGV:

10/2025 Ident-No.: 05-15461-25-11

Model-No.: 508

[m] %4 [
n

PDF ONLINE

www.lidI-service.com

IEI

IAN 536662_2510




